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جور زعرلقن :عل م الإسد! 


لت ل ا 1 
سخ الاجقال 1: عدجا | ]! 2450192 !. 
سخ الجا ندا 1]! 050192 017217 !. 


الفصل الأول: تحديد مجال البحث: التداولية اللسانية. 
1 -1- نشأة التداولية اللسانية. 
1-2- تعريف التداولية اللسانية. 
1-3- مستويات التداولية اللسانية. 
1-4- التداولية اللسانية و الترجمة. 


1-1- نشأة التداولية اللسانية: 

/ تتصعةءم/ (التداولية) إلى الكلمة اليونانية/1261010مع12م يعود أصل كلمة/ 
/ التي كانت 26105دمع2:م/ (التأثير)» ثم اشتقت منها الصفة/ررمن]ءوالتي تعني/ 
تستخدم عند اليونان لوصف كل ما له علاقة بالتأثيرء أما اللغة الفرنسية فقد 
اتكطلت 1 الشف بل لصوي الس فى ساق القانورى إن كانت او ل 
إجراء قانوني يهدف إلى حل القضايا الهامة باقتراح حلول واقعية و نهائية. 


/ تستعمل في المجال 0131006ع2:م و مع مطلع القرن السابع عشر أصبحت كلمة/ 
العلمي لوصف البحوث و الاكتشافات التي يمكن أن يكون لها تطبيقات ميدانية. و 
قد أدرجت هذه الكلمة مؤخرا في اللغة العادية لوصف الأشخاص الذين يميلون إلى 
إيجاد حلول ملموسة و واقعية للصعوبات والمشاكل اليومية» ومثال ذلك العبارة 


/ (إنه شخص براغماتي).ع 012812861010 نا أوء*ع/ 


/ على كل مسعى مفاده أن عنان 26رمع 3:مأما في الفلسفة» فقد أطلقت كلمة/ 

تصورنا لظاهرة ما يتشكل من مجموع الجوانب العملية لهذه الظاهرة والمتمثلة في 
و قد ذفعت هذه انعكاساتها على العالم وافي التأثيرات التي يمكن تطبيقها عليها: 

و .ش(النظرة الفلسفية لمفهوم التداولية» عالم المنطق و الفيلسوف الأمريكي 

و 1”00317:56 في الثلاثينيات إلى ربطها بتحليل الأدلة/01.177.3810::15 )موريس 
/. فجعل ع1ان10]1دمة5 15/ و سيما الأدلة اللسانية و ذلك في إطار علم الأدلة/وومعزو 
من التداولية بعدا ثالثا في عملية تحليل الأدلة إلى جانب البعد التراكبي/ 

/ الذي يهتم بدراسة علاقات الأدلة في ما بينها و البعد ع1 5970]2:10 2ه 1ومعمطتل 
/الذي يبحث علاقات الأدلة بالأشياء التي عداو صهحمةة دهنومعصنل ج[الدلالي/ 


في دراسة علاقة الأدلة )موري س(ترمز إليها. أما البعد التداولي فيتمثل حسب 
للتداولية لم يقتتصر على الأدلة اللسانية وإنما )موري س(بمستخدميها. إلا أن تعريف 


ولم تظهر التداولية مباشرة كعلم لساني بل ظهرت أولا في صورة منطقية 

/ و كان ذلك على يد عالم ع11[عد1م1 عناو6هدمعح»م 12هي التداولية الصورية/ 
الذي أعلن في مقال نشره عام 1950 5.7.53502المنطق (ب.ف. ستراوسن) 
/ عه )دزو و[عن ضرورة إيجاد علم جديد إلى جانب علمي التراكيب/ 

/ ]ناءو زطن5/ الصوريين» يهتم بدراسة الجانب الذاتي/16و1)مدودمةة جاو المعاني/ 
من اللغة الذي كان هذان العلمان يتعمدان إهماله لتركيز دراستهما على اللغة 
العلمية الخالية من علامات الذاتية كالضمائر الشخصية مثلا. وويعرف ستراوسن 
القذاو لله الستوويةادانها »لعل الذقلم درق هد واجنة اعلققة القر كتلفط ار رخاف 
الجمل بسياقاتها."2) 


ثم و جب انتظار حوالي عشرون سنة و بالضبط سنة 1972» ليتخذ 
قرار فصل التداولية عن مجال المنطق وتخصيص 5498108161 .1(ر.ستالنايكر) 
15 دذعناع 132 و1/ دراستها علي اللغة العادية أوما يعرف باللغات الطبيعية/ 


2011 011115 .3010116 لك ة 1م 12 :(.01173:001-11 6 : -انظر(1) 
4 ,1988 ,00110 فسخ رتنه يعنتته :)ا عوتلمسة :1 


.لامع, 01آ2 رقتتة2 ,310112 لم712 12 : (.'211001ع تعمتتخ 7 أ زدمتد5 عن© (2) - انظر: 
18 ,1999 


مقارنة باللغات المنطقية. كما قام ستالنيكر بإدخال مفاهيم جديدة في التداولية أهمها 
/ أو المفترض الذي يختلف عن 0051]100م1ا65م ج1مفهوم الافتراض المسبق/ 
المفترض المعروف في علم المعاني» إذ يمثل المعلومات التي تعتبر صحيحة و 
و[مكتسبة لدى أطراف التواصل الواحد. وهناك أيضا مفهوم الوضع اللساني/ 

/ الذي يمثل مجموع المفترضات التي يعتمد عليها عد0نا5 تداع نا 516126102 

شخص معين في سياق معينء و التي ينبغي أن يتقاسمها معه جميع أطراف هذا 
السياق لتفادي أي سوء تفاهم بينهم. ويرى ستالنيكر بأن المفترضات تكاد تمثل أهم 
عنصر في الوضع التواصلي بين أطراف السياق الواحد 17) 


و على ضوء ما سبق يمكن القول بأن التداولية اللسانية تمثل أحد أحدث 

فروع اللسانيات» و قد نجمت عن التقاء الفلسفة أو بالأحرى فلسفة اللغة باللسانياتو 
قد كانت في بداية الأمر مجرد أداة لتسهيل البحث في علم المعاني» لكنها سرعان 
ما تطورت و استقلت عنها لتصبح علما قائما بذاته تتعدى مفاهيمه مجال اللسانيات 
نحو علوم مختلفة كعلم الاجتماع و علم النفس و الفلسفة وخاصة الترجمة و هو ما 
سنتناوله في آخر قسم من هذا الفصل. 


44-6.مم بأأكء.مه : (.0)01نادع مع متنثت(1) - انظر: 
- 9 


1- 2- تعريف التداولية اللسانية: 
لقد عرف (ستالنيكر) التداولية اللسانية لأول مرة بأنها دراسة الأفعال اللسانية 
و السياقات التي تنجز فيها هذه الأفعال. 


أء 112851115610115 5عاع3 5ع ع010ن *1 أوء "© ,11281115]10116 012810121610116 1:3" 


00 ."266010115 5026 115 5اعتاند5ة1 عمقل دعل :عاممك وعل 


فالتداولية اللسانية :4.321.211 و(أ.م. ديلار) زنوموءه .عند (ف.ريكاناتي) أما 
التي تتيت يلي الحطايي في لبان 


5 أء ,01501115 ع1 0325 13283256 111 11161115341011 ه6510 0132203610116 23[ " 
0 ه06 اأتطعأوع3]1 عناع 132 12 5ه 0111 56611101165 113101165 
9 "و حزوورهوزل 


فهما يعتبران أن التداولية تهتم بالمعنى شأنها شأن علم المعانيء إلا أن التداولية لا 
تهتم إلا ببعض الأشكال اللغوية التي يتوقف تحديد معناها على استعمالها في 

بأن التداولية تتناول اللغة كظاهرة خطابية»؛ وونوه7.73الخطاب.و يرى (ف.جاك) 
تواصلية و اجتماعية في أن واحد. 

5 123 3 0162012606 ع12ططامك ع8 1383 ع1 ع26010 0128112610116 13 " 

9 501317 أ 001101111162111 ,01511511 

وقد حاول (ج.موشلير) إعطاء تعريف شامل للتداولية اللسانية و هو أنها دراسة 
معنى الأقوال ضمن سياقها. كما أن موضوعها ليس في نظره وصف دلالة الجملة 
بل وظيفة الفعل اللغوي الذي يؤديه القول. فالتداولية اللسانية تمثل طرحا 


.45 بأك.مه0 : (.211001ع تع متت( 1 ) - انظر: 

نع 1خ ,11150011ك ]ا 21:251112010112 212 1240011116012 : (.لا)عطعة021آ (2) -انظر: 
.45 ,1993 ,0210© 

5 بأأه.م0 : (.'1) لتتوع معصة) - انظر: 3( 


53 عن الوكلافقت اقداباية و التاية الهة 


0 6602665 5ع 25ع5 نال ع1"*610 أده 11251115110116 ©311011تاع 13م 2[ ". 
8 ع0 5152111626101 12 1115م طامط عتتزءغل عل أء زه تتنامم 3 116 .عأعامم» 
”| تنوم 1621156 ع132538 ع0 عاع3* 1[ ع0 1101ع100 12 11315 ,051]101م10م 


أء 315111161112111765 1016110115 165 5111 1151516 0111 2201016 12 0 أاع 5*3 11 


)"وو وع صا عل دع كله اعمممة 


بتبين من هذه التعاريف أن التداولية قامت بإدخال مفاهيم جديدة فى اللسانيات 
يدبين من ريف أن النداولي ١‏ هيم جديده في : 


): أي أن اللغة ليست مجرد وسيلة لوصف العالم أولترجمة م1:06 مفهوم الفعل( 
رؤيتنا له» و إنما تتمثل في إنجاز أفعال هدفها التأثير على غيرنا. 

): و السياق في التداولية هو الوضع الملموس الذي مغجمهم» -1٠‏ مفهوم السياق( 
يتم فيه إصدار القولء أي المكان و الزمان وهوية المشاركين في عملية التواصل. 
و تكمن أهمية السياق في رفع اللبس عن الأقوال المعزولة التي كانت موضوع 
اللسانيات قبل ظهور التداولية و ذلك يسمح بتحديد معناها بدقة. 

26 و يقصد به أداء الفعل اللغوي ضمن سياقه, أعع مسقصسرمءم - مفهوم الأداءز 
فالتداولية تهتم إذن بدراسة توظيف اللغة في الخطاب أو التواصل» 

وتهدف إلى وصف التفاعل الجاري بين المعلومات التي توفرها مختلف الوحدات 
اللسانية و بين المعلومات غير اللسانية أو الخاصة بالسياق والضرورية لفهم معنى 
الجمل التي يتم التلفظ بها (3) 

:0101م كأتع دط16؟1 .0ه ةكتاع كلتمن أع 303 ة) مع تسيعدحخ : (.[)ع1طءوء310: )-انظر] ( 
6 ,1985 بنل06 هآآ ركمو ,كتنامءؤتل نل عناوت تم صسعمم عوزلمسة 

60.67 بأل.مه : (.1) لتتدع معصتتة) - انظر: 2( 


1111501 12 3 124:0011»1611 : (.خاستلطاعبك أاء (.1) تتعاحاعوءه/3: (3)-انظر 
1997,20007 ,0110 2120 كذ ,21215 ,7201:2502 22اع)ظام»ء 


و لكن التداولية اللسانية لا تهتم فقط بعلاقة القول بسياقه و إنما تعنى أيضا بدراسة 
العمليات التي يقوم بها متلقي البلاغ ليمنح له تأويلا معينا داخل سياق معين7"»: و 
/ و 6ه 1امدطة/ / أو ضمنياء]زع1[معرءقد يكون هذا التأويل مصرحا به في القول / 
هو ما توليه التداولية اهتماما خاصا: 


75 311 111116816م عع13م عطنا عتكاءع165 0128121211011 1:2" 
-2117501 011011 011مم3آ1 ع1 تتتاد تمع01م 773 أع[0 502 [...| ب119010ه11مط1 ”0 
5 ه16 121176311 311 616مع1 ع11ه11[ممطة* 1 5 عأاء 1امعء '1 عل , ألل 


2 ,"ره زع مممة أء زناد نحل دع كتكتتاء وتلل 
ج س أنسكومبر)( و0.210106و يرى بعض الدارسين أمثال (دوكرو) 
أن التداولية تدرس كيف تستعمل اللغة في التأثير على المتلقين و ع1 ةهء5ومكى.0.ل 


آفي إقناعهم بشتى الوسائل منها المعاني الضمنية و أفعال الكلام. ١‏ 


و عموما يمكن القول بأن التداولية تدرس كيف تستعمل اللغة للتأثير على 

مكتاين ردق الس الإققاع يه ياك :لون لمنعنها الميطاتن انعد 11و قدا ل 
أن تحديد المعنى لا يتوقف على مجموع معاني الكلمات والجمل المشكلة للقول و 
/ و إنما يتوقف على معرفة عوامل 11621 ومهو ع1الذي يعرف بالمعنى الحرفي/ 
أخرى تتعدى البنية اللسانية للقول و هي هوية المرسل ومقصوديته و وضع التلفظ 
“أو السياق.( 


.2 ,1996 ,اتنا 23115,5 ,عنان ن)كتناعستا 12 “7ع010طخ4 : (.10)10تدعمعناع م1(511) - انظر: 

ساسع ص11 .وتنامع 15ل )ء ععدعصةر1آ : (.م) لتهلنته تق (2) -انظر: 
3 ,1983 رعاأأعطعدط ,215 ,ع1011)كتتاعستاملء50 

.6 ,1980 باتنتصن/8 ركتتد ,5ع2)3015» تتتناع 33 كع [أعطاء6 وعر]آ : (.3(12161701)0) - انظر: 
يأك.مه : (.1)لتاوع معمهة) - انظر: 4( 


1- 3-مستويات التداولية اللسانية: 
أول محاولة لتنظيم في سنة 1974 قدم اللساني (ب. هانسون) 
ولو هه ناتاتف لاقع نات لق الكلقيا ك3 :331 للنتائية ين اخلووريننا: 

و يتضمن برنامجه توزيع هذه التوجهات على ثلاثة أقسام أو كما أسماها هو 
)» و قد فضل استعمال هذه الكلمة بدلا من كلمة أقسام و لمستويات( 
أو أجزاء لأنها توحي إلى التدرج الذي نلمسه عند الانتقال من مستوى إلى آخر (1) 
و في مايلي نتطرق بإيجاز إلى مضمون كل مستوى من مستويات التداولية 
اللسانية الثلاث التي قدمها (هانسون): 


/ :و06 دز 65 5هه14- المستوى الأول: دراسة الرموز الإشارية/1-3-1 


يهتم هذا القسم من التداولية اللسانية بدراسة و تحليل الألفاظ و العبارات التي يتغير 
و هو ما تشير إليه في العالم الحقيقي أو الخيالي ‏ بتغير - (ءععءمع:ة6:)مرجعها 
السياق الذي ترد فيه و المعروفة بالرموز الإشارية. و تتمثل هذه الرموز أو 
العناصر 1 

بالإضافة إلى الضمائر /0115؟/ و/5تا0ط/»/ن/»/6/- الضمائر الشخصية: 
/ عندما تستعمل للدلالة عن شخص أو أشخاص هه و//(1168ء/» /(11)5/ 

حاضرين في السياق التلفظي. 

( 9 65- ضمائر الملكية الخاصة بالمتكلم: و هي ( 
) (9)تتاءآ ووء5 »53 (١‏ 2ه5) و بالغائب و هي:705 و وه]» 18 مو المخاطب ( 


عندما تنسب إلى ٠”‏ شخص أو أشخاص حاضرين في السياق التلفظي. 


. 46-48.مم بأك.مه : (.0)1ناوع معصت(1 ) - انظر: 
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/ (غدا).منهدمء0/ (الآن) و /أصهمعغمنوم- ظروف الزمان مثل / 

/ (هناك).13-025/ (هنا) و /زه- ظروف المكان مثل / 

/(كق1...وءل /زه...وع/» /وه- أسماء الإشارة مثل/ 

وش من نكن الترراضلةة الخ وصريس] مدان طون ريه 

تذكر (ف.أرمينغو) الالتباس الذي يظهر أحيانا في مرجعها و الذي يتسبب فيه 
غموض في السياق الذي ترد فيه» سواء أكان هذا الغموض مقصودا من طرف 
لوووك امكو لاسو ينا نميا جولا رف اموا ور مو لسع إن لال 
مستحيلة» و هذا ينجم عنه حتما سوء تفاهم بين المرسل و المتلقي.2) 


ويرى (س. غرامينديس) بأن صعوبة تحديد مرجع الرموز الإشارية التي 

0 نتيجة لتغيرها مرارا أثناء الخطاب يشكل عائقا في 5دده:5:دوعءيسميها/ 
الترجمة؛ لأن المترجم لا يستطيع دونها إعادة تركيب دلالة النص الأصليء و قد 
تطرق غرامينديس إلى هذه الصعوبات بخصوص نقل ظروف الزمان والمكان من 
الفرنسية إلى لغته اليونانية» و خلص إلى أن المترجم يضطر أحيانا إلى إعادة 
صياغة النص الأصلي في اللغة المنقول إليها و ذلك بالتصريح بمرجع ظرف 
المكان أو الزمان تفاديا للغموض الذي تحدثه ترجمته بمقابله في اللغة المنقول 


إليها (4) 


.9 بأأء.م0 : (773:0)6.11ناه1(6) - انظر: 

49-0.مم بأأه.مه : (.0)1نتدع مع منت( 2) - انظر: 

1 الذي وضعه جاكبسون3(511465) - هذه الكلمة هي ترجمة المصطلح الإنجليزي / 
-2110م5 20010012665 211:2 1206 تناع اء 201 ع[ ": (101505اعستططة 1 . (4) -انظر: 

0 2 عل قن عنا : ع:11جتلهغ 3 علردعا بحل دع 1اع01مططعا 

-123.مم ,1979 ,آلا رع11اارا وقهمتاء2011) ,5ع200 .©1011 2قططةغك ,كتاء»011) : ما "عند 1مأماط 
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يتمثل موضوع هذا المستوى من التداولية في دراسة العلاقة بين المعنى 

الحرفي للأقوال و المعنى المعبر عنه في الحالات التي ينبغي التمييز بينهما 

/ الذي لا يمكن تمييزه عن المعنى ع1014[مدمة”1[وهو ما يعرف بالمعنى الضمني/ 
الحرفي للقول إلا باللجوء إلى السياق. و يضرب هانسون لذلك المثال التالي: 


7 1311ل 1201 عطء نتعغطء ع1 - 
.5 ©1116 عطع7ع2 11[ - 


! 


عم يبحث دون جوان؟ 

يبحث عن زوجة. 
وهو يرى بأن الإجابة عن هذا السؤال/ يبحث عن زوجة/ يحتمل معنيين 
أو تأويلين هما: / يريد دون جوان أن يتزوج/ و / يبحث دون جوان عن امرأة 
متزوجة/. فالسياق وحده ‏ و المتمثل في ما نعرفه عن شخصية (دون جوان) - 
كفيل بتوجيهنا نحو التأويل الثاني و إقصاء الأول.!!)فهذا الجزء من التداولية يضم 
كل الأبحاث التي تهتم بدراسة مختلف المعاني الضمنية التي يمكن للقول أن 
يتضمنها إلى جانب الآليات التي تسمح باستخراجه و تأويله. و بما أن المعنى 
الضمني يمثل موضوع بحثنا فسنتناوله بالتفصيل في الفصل الثاني من هذا الباب. 


64-65.م2 بأء.مه : (.1001ادع مع متتةت(1) - انظر: 
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'''/نمعط) ماعه دطعوومة- المستوى الثالث: دراسة أفعال الكلام: /3-3-1 

لقد ظهرت نظرية أفعال الكلام في 1955 على يد الفيلسوف الأمريكي 

و هي تأخذ كمنطلق لها بأن وظيفة اللغة لا تنحصر م1.8::5- (ج أوستين) 
اراق اندزو وظلى صلقت مقرو زنط الكل فى مذان انز #معيده ين نم1 
وضع أوستين القائمة التالية لأهم هذه الأفعال: التصريح» طرح سؤال إصدار 
أموءالويغد الوضيفة الشكن: ا لانتعان:«الأتيان التونقة: الاقتر ا هالقيديفة التوضل: 
التحدي؛ الترخيص... و القائمة مفتوحة. 

/ وع1تقصده ه1110 وع1ء3 وهو[و يعرف (أوستين) هذه الأفعال بالتحقيقية / 

وتمثل وصفا لما نقوم به عندما نتكلم و هي تختلف عن نوعين آخرين من الأفعال 
الكلاية هنناء 

/: و تسمى أيضا بالآثار وعنوصمه60ناء10:ءم وماعج و16 الأفعال التأثيرية / 
التأثيرية لأنها تمثل الآثار التي تحدثها الأقوال على المتلقين. فمثلا القول: /أغلق 
الباب/ يحدث حتما فعلا تأثيريا هو غلق المتلقي للباب. 

/: يمثل الفعل الإخباري المعنى 15ع0مم051610م10م و6]ء3 و16 الأفعال الإخبارية / 
الذي :يتقله قو ان الذي يظل كانقا ويك اككلات الأفحال الفسفيفية 

فمثلا إذا قلنا لنفس الشخص. 

تفضل و خذ المزيد من الحلوى. 

أو: - يجب أن لا تستحي في أخذ المزيد من الحلوى. 

أو: ‏ هلأ أخذت المزيد من الحلوى؟ 


لوجود تردد في وضع المصطلح الفرنسي بين /راءعءءم5/ فضلنا الاحتفاظ بالمصطلح الإنجليزي(1)- 

,15 16202132410137 (.0) تامتطاءءء10-01طنع ]1 :(انظرعيع مد1/. و/ع1مدما/و/ //عع838 0ةا 
(.1999 ,قتاآهن) 210 تتم 

ب رأك.م0 ,(.خا)صتلطاعنك أء (.[)يه 1تاءوء210) - انظر: 2( 
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فإننا نقترح عليه نفس الشيء و هو" أخذ المزيد من الحلوى" أي أن هذه الجمل 
الثلاث التي تمثل أفعالا تحقيقية مختلفة هي على التوالي: الأمر و التوكيد 
والاستفهام تعبر كلها عن نفس المضمون الإخباري و هو ما يعرف بالفعل 
الإخباري (1) 

251 داعععمه )عه :ذل ون أفعال الكلام غير المباشرة: 

في 1969 هذه التسمية على الأفعال التحقيقية 16رهء5..[لقد أطلق (ج.ر. سورل) 
التي تأتي في القول علاوة على الفعل التحقيقي الأصلي الذي يتضمنه. و مثال ذلك 
القول: / هل تستطيع غلق الباب من فضلك؟/ الذي يتضمن فعلين تحقيقين هما: 
الاستفهام أو السؤال و هو الفعل التحقيقي الأصلي لأنه يظهر علنا في البنية :أولا - 
اللسانية للقول عبر أداة الاستفهام/هل/ و علامة الاستفهام الواردة في آخر الجملة. 
الطلب و هو الفعل التحقيقي غير المباشر.:وثانيا - 

و نلاحظ أن الاستفهام هنا ليس استفهاما حقيقيا يستدعي إجابة بنعم أو بلا بل إنه 
استفهام شكلي استخدم كوسيلة لبقة لتقديم طلب غلق البابء و بالتالي فإن الفعل 
التحقيقي المقصود من القول:/هل تستطيع غلق الباب من فضلك؟/ ليس الاستفهام و 
إنما الطلب الذي جاءت صياغته ضمنية و غير مباشرة.2) 

إن دراسة ظاهرة الأفعال التحقيقية غير المباشرة أصبحت اليوم تحتل جانبا هاما 
من تداولية الخطاب و ذلك نظرا لأهميتها في اللغة و التي تظهر في كثرة 
'استعمالها في التبادلات اللغوية اليومية بين الناس.( 


.66.779 رأك.مه ,(.'0)1تتدع معمسم- انظر: (1) 


.- )2(94-95 4 
) 


.1986,563,ن01© همصخ ممح ,عغاع ناصسسستت1 :(.0)تدمتطاءءع12-01طنع؟]) - انظر: 3 


- التداولية اللسانية و الترجمة: 4-1 


لقد كانت اللسانيات 2 الستينيات و السبعينيات تعتبر اللغة نظاما 
/» و بالتالي لم تكن ذات فائدة كبيرة للترجمة [عدتده1 عدمنؤونزة مدصوريا/ 
ولنظريتها.أما بعد السبعينيات فقد أخذت الدراسات اللسانية اتجاها جديدا إذ أصبح 
يعترف بالجانب التواصلي للغة» فظهرت مقاربات جديدة لدراستها أهمها تحليل 
' 'الخطاب و التداولية اللذان ساهما بقدر كبير في تطوير الترجمة و البحث فيها.! 
فلما ظهرت أولى نظريات الترجمة على يد لسانيين أمثال (ج مونان) 
(1965) و(ر.جاكبسون) 0.02010.[س كاتفورد) . (1963) و (ج.0 منمتا3/10 
(1966) » كان الهدف منها إلقاء الضوء على الاختلافات الكائنة بين 1ه12.12120650 
اللغات في إطار اللسانيات التطبيقية. فقد كانت الترجمة تمد بمساعدة ثمينة إن لم 
نقل ضرورية للدراسة المقارنة للغات الطبيعية في استخراج خصائص كل لغة في 
:منظور اللسانيات التقابلية 


1 ,21616117 56601115 111 322601911 ع11ع 1201110 عطع ته وغل 12" 
:011 122311161165 13281165 065 312116 م تمك علجاة ”1 3 رعاطومطعم11015 
نال ع7اا1اععم15ءم 13 5ه عمتاعمطء عل 121165 نع تدهم و5ع1 عفوع 06 


2" واحزاوه ممه عنان أ كتلنع صا 


و كانت الترجمة في منظور هؤلاء اللسانيين مجرد مقابلة للبنى اللسانية لأزواج 
اللغات المختلفة و كانت وحدة الترجمة عندهم لا تتعدى نطاق الجملة بمفهومها 


,50101657 113251211052 320 97515آ3231 10156011156[ رععته م53" : (.5) متام : ) - انظر]1 ( 
7 1997 ,11 رأ5ةء81103 ,272 ,7701.43 باعطوظ 
3 ,1986 ,[آ02 رتعع ال ,تامناء5:201 12 ع0 عتتمغط) 12 :(.831121)9 : )-انظر2( 
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الفضوي كوم اف هواعاة النبوان «النصبي اللا كانوا ودر هو ننه امتلقيى 1ق 
الفوي يرع الشريقة مرلادة[الوسسمةه إلى :الإقر | زتعن لاحي 

اق ككرتي عند ادام بكر لفاك فى بللفة سانيا 

و(ب. 8.6.2113أ. نيدا) لكن سرعان ما تفطن ممارسو الترجمة أمثال (أ. 

بحكم تجربتهم إلى اء2.5616510071 و(د. سليسكوفيتش) 1نودم ع2 .منيومارك) 
الغو و بإسال: الغطن الذي يوه تاظيم الترحني يعلد يفتسر .على الجالت 
جل العوامل الأخرى التي تتدخل فيه. فأرادوا التنظير للترجمة لإثبات تمييزها عن 
الهائل الذي عرفته و قد ساعدهم في ذلك التقدم الدراسات اللغوية المحضة.2) 
فاستوحى نيدا نظريته من الدراسات اللسانية بداء من النصف الثاني من الستينيات» 
» وميز بين 71.00:51 )ن تشومسكي(النحو التوليدي الذي أرسى قواعده 
التأثيرية» و التأثير المطابق في اللغتين المنقول منها و إليهاء عن طريق الترجمة 
بين التطابق الشكلي بين اللغتين» و فضل الطريقة الأولى لأن الغرض الأساسي 
من ترح حمرهج اهن بعبان لحت ل للقي يدون اكقانة إطاق)للكة 

؛ فاقترح نوعين من )نيدا( فقد بنى آراءه على استنتاجات )نيومارك(أما 

/ يقوم على النحو و الإعراب متقيدا بالأصل» عدوم وجمةوالترجمة أحدهما دلالي/ 
/ هدفه الإفهام و التأثير على المتلقي. لكن أكثر 606ههء:مدحصدهوهو الثاني تبليغي/ 
اللسانية هي دون هذه النظريات تأثرا و ارتباطا بالمبادئ التي أرستها التداولية 
القتاريوة لقاو رده رجي ندا وين لطر ره المع ار 

)د. سيليسكوفيتش( التي نظرتا لها كل من /56)ة)16معاما عتدمغطا 13/ 


م,أأه.م0 : (./1(261131)9) - انظر: 
.6 ,2(1010) - انظر: 


)» إذ تضع مفهوم المعنى في '1”5511 من مدرسة باري س(17ع21.1.6061 )م ليدرير(و 
مكان الصدارة و تنتقل بظاهرة الترجمة من عملية المقارنة اللغوية إلى عملية الفهم 
فقد سمحت نظرية المعنى بإبطال فكرة استحالة الترجمة و التعبير عن الفرد (1) 
بأنه يمكن القيام بكل )سليسكوفيت ش(ليحل محلها أن الترجمة دائما ممكنة إذ تقول 
ترجمة » شريطة بلوغ مضامين الأقوال» وهذا يقتضي الاعتماد على كل من الملكة 
:اللغوية والمعارف غير اللسانية التي تسمح بتأويل هذه المضامين 


3117 ع0 2606" 0 25055151116 12 0357011 20201101 3 ,3201111 111مآ اناعم 00)” 
5 ]511161262 201 اع05560م ع0 3-011 داوع "© ,روغ 6002 وعل كتتلاعام» 
31 12215 ,119156001286 16 قاع أا 06111 0111 112811151101165 5ع01212155316© 


]02111 كه 0111 116811151101165[ 1ه 202122155315 5ع1 


1 1 


و تشترك جل هذه النظريات في تركيزها على مسألة الاستهدافء أي أن 

و عموما يمكن تلخيص الفوائد القارئ هو مناط التفكير» و له يترجم و له ينقل.0) 
التي جنتها نظرية الترجمة من مبادئ التداولية اللسانية في النقاط التالية: 

دأ لاز طعة بن حجان خافيدة نك غملنة القوا رطان قوم : الشروقيه فوي: فدل قر سملن 
محض. 

- ترتكز عملية الترجمة على فهم المعنى الإجمالي أو البلاغ الذي يوافق دوما 
مقصودية المرسل. 

- لا يمكن الاستغناء عن السياق أو الوضع التلفظي في تحديد المعنى الإجمالي 


(1) - الديداوي(محمد): الترجمة و التواصلء الدار البيضاءء المركز الثقافي العربي» 2000» 
ص81-80. 


بلامنا201 12 ع0 عتتمغط) أء ععدعدة! تال عتتمغط0.(:1)ءء12م2(1.2) - انظر: 
7 1994 ,111016101 010161آ رماعتةط 
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للأقوال أو النصوص (1) 


فقد سمحت التداولية اللسانية بإلقائها الضوء على المسار التواصلي اللغوي 

المعقد» باكتشاف أنه لا يكفي للمترجم الاعتماد على الملكة اللغوية لتحديد المعنى 
بل ينبغي عليه كذلك الاطلاع على جل العناصر المشكلة للسياق التلفظيء و هو ما 
تؤكده أرمينغو إذ تقول أنه يتم إثراء المعنى و توضيحه عند تجاوز المترجم للمعنى 
:الحرفي للقول واهتمامه بهوية المرسل وبمقصوده وبالمقام 


8 عل أء 121621101 5012 عل ,كتاعاناء10 ندل غ1 1أمعل1*1 عل عأمطامك لمع مه*1 51” 
655 02 .1111طك ,16156 ,22001116 أو قطعد ع1 0116 ]7701 02 ,5160121101 
تلاع] عل أء 5أامج2 5ع 011 1012أع0م1 أوع 2 آنان) 116121 ممعد ع1 

505511 1620 0111 أ0102016»© 01115 56125 1112 7715 ( 597137210116 أاع مداع متقطعمء 
2" 6غزون1؟ 19 عل مم تتهمتصطء غ06 12 


وقد أحدث هذا الاكتشاف ثورة حقيقية في ميدان الدراسات اللسانية و سائر العلوم 
المرتبطة بها من قريب أو من بعيدء فقد سمحت التداولية بتوسيع نطاق المدارس 
:اللسانية التقليدية 

55 ه5هت016ع62 5ع 01ت ع1 تاعأهاء6 1216 2 10112 2 تداع 12م 123" 


00" ون [[عصطه 00016 


ولم تستثن انعكاسات هذه الثورة اللغوية الترجمة التي كانت حينها تعتبر فرعا من 


123-14 .مم رأأء.مه : (.) 21121  )1(‏ انظر: 
بأأه.م0 : (.'1) 062589110تتث: (2) - انظر 
]00.1 : (.'1) 7726282110تتكرة3) - 
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6 022ا 1 ]! 1-2.0192- 
ملت ها | ]! 2-2.1245093- 
01602181 ]! 3-2.403- 


تعريف المعنى الضمني: 1-2- 

أول لساني تنبه إلى وجود جزء ع11-8.0110 يعتبر (ج.ب. غريس) 

/ وقد أطلق م)زء:[مه/ في اللغة إلى جانب الجزء المصرح به /66ن110مدزضمني/ 
أنه ليس من الضروري / إذ يقولهلئدء:1مرمزعلى هذا الجزء الضمني مصطلح / 
أن تستخرج دلالة قول ما من بنيته اللسانية بشكل مصرح به و لكن يمكن 

:ادن انها كذلك فى نكن اشخلواابيات 


الع دمع 1ه11متء الاعطاع 126655211 005 أ5ه 1 610266 نا 0 51501116216102 12" 
31 66 الا0 116؟ 102215 ,51115]1011 16[ 511116611 7712-53 16011616 

4 ا‎ ٠. ٠. 1 

6 .111657 101105 50115 6166 ماع16 


فإن المعنى الضمني الذي يسميه اللامقول :9.20و في نظر (ب. بوتيي) 
/ يمثل قسم التواصل الذي لا يظهر بشكل صريح في البلاغ:202-01 16/ 


10131 0111 001012111216211011 18 عل 11م 13 عتمعدة ]مع غ01ل-ممط ع1" 


2 "وو وووعرم ع1 مصفل أمع ممع ازع تامع كوم 


ويرى (بوتيي) أن ظاهرة المعنى الضمني جزء لا يتجزأ من الكلام و من 


4" .ووبروعؤزل ع1 قصهل غمعد6]متصصده غوء مأك 1[ محطة” .1 ” 


,23115 ,15نا1 1150 11 210112 تدعد :2 :(.خ )1ناهطع ]1 أه (.[)1ء1[طوء1(510) - انظر: 
,42 011 1021م 


215 ,00 )مهودع أء عتتمغط) ,علد دنج عنان )د أعسن1] : (.8) 2(20161) - انظر 
-324.مم كاعع [سكلط ك1 
,أأه.م0 : (.8) 20161 (3) - انظر: 
.6 بأأ.م0 : (.10) تتوهعمعناع متة4(11) - انظر: 


0 


وقد وضحت (ك.ك.أوريكشيوني) و هي آخر من تطرقت إلى دراسة المعنى 
الضمني في علمناء إلى الفرق بينه و بين المصرح به فالمعنى الضمني لا يمثل 
عادة موضوع القول »في حين يمثل المصرح به عادة الموضوع الأساسي للبلاغ 

المراد توصيله: 


0 0125]111© 2325 ع2 016 60121121112 2ك 0116 12001121165 كتااعاممك 5ع[ " 
5 002161115 145 0116 132015 رع11ل عل أء زمه عاطماضة؟؟ ع1 عماعمتام 


22255386 نال أعاأطعدوهء أء[1*0 2 ,1011101115 1101م اع ,رأمطع010م5ع60011 


0 


" لأن المعاني الضمنية تمثل أحيانا 6م01م1]م مه و تستعمل(أوريكشيوني) عبارة " 
و في أساليب خطاب معينة الموضوع الأساسي للقول كما سنراه لاحقا لدى تطرقنا 
للدور الذي يؤديه المعنى الضمني في اللغة. 

ولإبراز الفرق بين المصرح به و الضمني نذكر المثال التالي المأخوذ 
/ و الذي بسطناه في المخطط البياني التالي:(.0) 06:هون«1[عن(دوكرو) / 

/285 1101126 عط ,أمعمطع 1 إعناعة ,ع عاط / 


/1010811 أمة8185م011 ,عتزع1ط / < .01لا عل غووع» 2 عتترعاط 


11011 0111 101 60012126 35م أوهء”0) / 


7 أ1ا2 011702 ع1 7015 61 ,علطن 3 
/...عطلوقع 12 عل 0ع-ملمطع1م ,جاع 11ج 


/ يمثل المصرح به أما ووم عتطناة عم ,اطعدمة11عننعج ,عرروزطفالمحتوى الأول أي/ 
المحتويان الآخران فهما ضمنيين أي أنهما لا يمثلان الموضوع الأساسي 


/ (لكروسيية عل نووم ج معنو زمتلقول/ 


7 بأ.00 برعا تامسات1 : (.0)تممتطءءء512-01نه1(1) - انظر: 
6.611 
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دور المعنى الضمنى في اللغة: 2-2 
ترى (أوريكشيوني) أن استعمال أساليب التعبير الضمنية بما فيها الصور 
ايفاو ممارسة قديية او بز اليكة في الدكة لذأ فق اهقم ووو ون 5[ المهار يه 
الأقدمون بتبرير وجودها و شرح آلياتهاء و هي تذكر بهذا الصدد قول عالم البلاغة 
الذي أطلق على المعنى الضمني 4:1160م11©و الخطابة اللاتيني (كانتيليان) 
أي /152ناهزومة// و الذي ترجمته (أوريكشيوني) ب 960نزومزمصطلح / 
:و يرى (كانتيليان) أننا نلجأ إلى التلميح في ثلاث حالات هي "التلميح". 
إذا كنا نخشى التكلم صراحة: - أ 
إذا كان كلامنا ينافي اللياقة:-ب 
ج- لبلوغ الأناقة و لآن كل ما هو جديد و متنوع يفتن أكثر من التعابير 
المباشرة (1) 
في الحالة الثالثة إذ يقول إن الصور .2 ,و1معج:مه2(ب. فونتانيي) و يشاطره 
المجازية تزيد الكلام جمالا و تجعله أكثر إثارة للاهتمام لأنها تنكره دون إلغائه 
فلوه الى هرت زا زرتكشيوفي) فرع جناف القن يلخا شونا النشكيون :إن 
الفا قاف الشمياغانة النشسية ورهيا: 
أزالاء وو الااتكاع .عن رشان التعزون المزالازوالاتبو ال الى 31 
٠‏ و ترجع أوريكشيوني ذلك إلى أن أغلب المجتمعات تشتمل /005608006»© 13/ 
عن اواج كنزوة نه تأرف لمجو هيا ضيرالنة تكلم ذخ مقا فق الححية والعنق 
السيد' مسرحية وهي تضرب كمثال على ذلك قول (شيمان) الشهيرفي 


" بحيث تستخدم. )زوم ونهط عا عم وز ,116'':178زعم00/ /)كور ناي(1 010 6 1/ / 


مأ أأعناصسرستتآ : (.1)0ممتطاءءع12-01طئه1(1) - انظر: 
6 ,فآ (2) - انظر: 


0 


/ لتعبر عن حبها 11:06 ج1الأسلوب غير المباشر أو ما يعرف بالإثبات بالنفي / 
لبطل المسرحية.و تعترف (أوريكشيوني) بأن هذا الاستعمال يكاد يختفي في أيامنا 
هذه و في المجتمعات الغربية خاصة:» لكنه مازال متداولا في المجتمعات المحافظة 
وهو موجود بكثرة في الأدب القديم أو الكلاسيكي سيما في الشعر.وعلاوة على 
إلى أن المتكلمين يلجأ ون أيضا إلى المعنى الضمني )أوريكشيوني(هذا تشير 
لتفادي المحظورات السياسية. 

و هي تذكر كمثال على ذلك لجوء الصحافيين إلى التعابير غير المباشرة 
كالسخرية و التهكم و الرسم الكاريكاتوري في الدول التي يسودها النظام 
الدكتاتوريء و هذا ما يمكنهم من توجيه انتقادات غير مباشرة إلى النظام السائد و 
الحكام و من التعبير عن معارضة الشعب لهم» دون أن يتحملوا مسؤولية ذلك. 

أن أحد المحفزات الرئيسية لاستخدام )أوريكشيوني(و من جهة أخرى ترى 
الصياغة الضمنية في الكلام من التخفيف من حدة بعض الأقوال التي قد تجرح 
مشاعر المتلقي أو تخدش بكرامته أي تلطيف الكلام عامة. 


وثانيا: تجنب المتكلم استخدام التعبير المباشر 


المباشرة لصالح الصياغة الضمنية دون أي مبرر أو سبب ظاهر. أي أن المتكلم 
يستخدم الصياغة الضمنية للتلاعب باللغة قصد الحصول على أثر معين لدى 
المتلقي» و يختلف هذا الأثر باختلاف نوع المعنى الضمني المستخدم في ذلك وهذا 
ما سنراه لدى تطرقنا لأنواع المعاني الضمنية و دور كل واحد منها في اللغة. و 
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الشفاعة اناكو ان السمو يكف كلك أ انام بغرن يطعة !إن اكتشات كل ينا 
هو خفي أي إلى القراءة بين السطور.7!) 

و أخيرا ترى (أوريكشيوني) بأن المعنى الضمني يكاد يكون" ضرورة 

فلا يمكن الاستغناء عنه في اللغة. 2ع "زوردهؤزل 6ازووءه6م عمن/خطابية" 

أما (دوكرو) فيرى أن ضرورة اللجوء إلى المعنى الضمني تعود إلى سببين 
رئيسيين هما: أولا وجود عدد لا يستهان به من المحظورات اللغوية في كل 


فقط وجود كلمات ينبغي عدم التلفظ بها بتاتا أي أن استعمالها مقيد بظروف معينة و 
محددة بدقة. بل يعني حسب (دوكرو) وجود مواضيع بأكملها تخضع للحظر أي أنه 
من المستحيل التطرق إليها بصفة صريحة و مباشرة. و قد تكون هذه المحظورات 
نشاطات أو مشاعرا أو أحداثا تختلف باختلاف المجتمعات. 

هذا على مستوى المجتمع عامة» أما على المستوى الخاص أي مستوى 

الأفراد فإنه يمنع على كل متكلم في كل وضع معينء إعطاء معلومات معينة؛ لا 
لأنها محظورة في حد ذاتهاء بل لأن المتكلم سيلام حتما إذا ما أدلى بها و مثال ذلك 
أن يمدح المرء نفسه أو أن يكثر من التذمر من مصيره أو أن يتذلل على غيره؛ 
كما يتعذر عليه استعمال الأسلوب المباشر إذا أراد توبيخ غيره أو جرح مشاعره 
يرى أننا نحتاج أحيانا إلى التكلم عن )دوكر و(أو احتقاره أو استفزازه مثلا. إلا أن 
هذه الأشياء بصفة ملحة» و هنا تظهر ضرورة اللجوء إلى أساليب تعبير غير 
مباشرة أو ضمنية تسمح لنا بالتلميح إلى ما نريد قوله دون أن نتحمل مسؤولية 
كلامنا. 


280-2.مم ,عأاع ناصمستت1 : (.0)تدمتطاءءعة12-01طمع؟]1 (1) - انظر: 
1 1610 (2) - انظر: 


07 


وراء )دوكرو(هذا من جهة و من جهة أخرى فإن السبب الثاني الذي يكمن حسب 
ضرورة اللجوء إلى المعنى الضمني هو أن الأقوال الصريحة و المباشرة تكون 
دوما محل جدل ممكن. أي أنه لا يمكن للمرء التعبير عن رأيه أو عن مشاعره إلا 
وكا تعرضنة لانتقان مخاطية 

و قد لوحظ مرارا بأن التعبير عن أفكارنا يعتبر مرحلة أولى و حاسمة نحو 
معارضته. لذا فإن من الضروري إيجاد أسلوب تعبير لا يصرح بأفكارنا المبدئية و 
اعتقاداتناء فيحول دوت إمكانية نقضها بفرضها على المتلقين.!!) 

و على صعيد آخرء يرى بعض الدارسين أن المعاني الضمنية تؤدي دورا هاما في 
/ بحيث تمثل الإطار العام الذي م1[عنمعره) ع٠مء:ؤطه»‏ وا[تحقيق الاتساق النصي/ 
تقوم عليه المعاني الصريحة في تسلسلها بحيث لا يضطر الكاتب إلى التصريح بما 
يعرفه القارئ و يكتفي بالتطرق إلى ما يجهله.2) 


و نستخلص مما سبق أن المعنى الضمني يمثل وسيلة مثلى للتعبير عن كل 
ماهو محظور سواء أكان هذا المحظور مرتبطا بالأخلاق أو السياسة 

أو الدين. و لهذا يرى /دوكرو/ أن المعنى الضمني يسمح بالاستفادة من فعالية 
الكلام و من براءة الصمت في أن واحد: 


ع0 غا1عدع للع *1 عل 1015 13 3 اع1ع 1غغغ6 [زعل أعمتاعم عا1ء1امحط1:” آ] " 


9 ."51622 11ل ععاعع0م1”1 عل أء ع[اممتوهم 


.20.5-6 ,1972 ,للق ططتتع]ط ركتكة2 رعنتتل 5ه عط )ع عنتزظ : (. 21010100[ (1) - انظر: 
(2) - انظر: ,00110 0مممتتخ ,رمتعةد ,عدن )نا 1و متناعسنا 12 :(.10012:001-لمعكم 
8 1988 
,1ل 2035 عط )ء عسزط ,(.01201)0ن2) - انظر:3 ( 
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3-2 أنواع المعاني الضمنية: 

لقد رأينا أن دراسة المعاني الضمنية التي يمكن للأقوال احتواءها إلى جانب 
معانيها الحرفية هي موضوع المستوى الثاني من التداولية اللسانية. و إن أغلب 
الذا وشو تدتعطن التطر :كو الاخقلافات» الا مهل لاحية د يكفقون هلي تضينيت 


/.50115-60115/ و مضمرات/و6ووممنزوة:مالمعاني الضمنية إلى مفترضات / 


- المفترضات:21-3- 

اهتماما كبيرا لهذا النوع من المعاني الضمنية حتى أنه كرس لها ) دوكرو(لقد أولى 
//5 1 65و05 ممناوةرمكتابا بأكمله(1) و يسميها المفترضات اللسانية 

و هو يعتبرها جزءا من الدلالة الحرفية للأقوال شأنها شأن المصرح به: 

8 ع0 3161م غ131 ,غ505 ع1 011 6111 12610 211 ,1651100056م ع[ " 

."600265 5ع 1161216 51501112621100 

و يضرب لذلك المثال التالي: 

تلمع 172 5ع36011ل/ [إجاع 773 130115 116ل عامل عد عترعاط 

/عنان مناه 56/ يفهم مباشرة بناء على الفعل /11مه7 78 1165ن13/فالمفترض 
ولا يحتاج المتلقي لاستخراجه من القول إلى أي جهد تفسيري خاص و إنما تكفيه 
لذلك ملكته اللغوية 2) 


فهي تعتبر كمفترضات كل المعلومات غير المصرح بها )أوريكشيوني(أما 
في القول والتي تجذبها صياغته بصفة آلية » و ذلك مهما كانت طبيعة سياق التلفظ: 


05 12:5 1011165 ,216511220565 0101© 60151061610115 810115 " 
0251111»© 5325 : 3-011 ادوع »© ) وع76056 الع لطع 011771 علا 53125 0111 
0ع 5011 ,(ع11ا 132512 6 27265538 عل أع[00 77126016 ع1 أءماعمتام 


1 ,(.1(12110101)0) - انظر: 
.22-24.مم ,2(110) - انظر: 
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5 ,6026 *1 ع0 111126102ه1 12 01م 5ع112126ء الاعطططاع 2111011211011 

8 01؟ عتان ع1اع01 ,ر5ع]10511 الاعططع 1011125601 لمع تكتامم عد وع1اء إعبناوع1 
(؟ "نزو زعوومة علد دل 16ك لاومو 

فالمفترضات هي إذن معان ضمنية تتضمنها البنية اللسانية للقول و لا علاقة لها 
بالسياق يكاكا :و يضترب لها (مانغيتو) المكال الثالي: 

الذي يفترض ما يلي:/5:5ةم عتامط ع0 ععمعلهء06 12 ددمدتاء؟ 21015 / 

و هي معلومة يقدمها المرسل و كأنها بديهية و غير /6مءع20ء06 56» 5زم عن]آ / 
قابلة للنقاش. 2و للمفترضات خاصية أخرى هي أن صحة القول الذي يتضمنها 
متعلق بصحة مفترضاته: 


1ع عن ع0 7761116 13 51 21111 111 0165112205 1ه 6200266 011111 016 00 ” 


3 8 يرا 5006 5 
30 "رن ترررعوم بحل 76116 12 عل م60 نلممه-16م عصنا أده 


فمثلا إذا قيل: / جميع طلبتي حاضرون / فهذا لا يمكن أن يكون صحيحا إلا إذا 
كان المتكلم مدرسا جامعيا. 

ومن بين الأساليب اللسانية التي تسمح بظهور المفترضات في الأقوال 

على سبيل المثال لا الحصر: #ايذكر(دوكرو) 

/ و مثاله:/15ناء2 وومءع- أفعال الصحة 


.22120 وه 11ل" .23120 5© 11 عنان كأهعع 1 
(أعلم أنك مريضص ١‏ + #هانت مريض) 
و مثاله: /15عج1-عناوهمن ووطءه: /- أفعال الخطأ 
.20 035 أوه 2 111" جعلماهحة ع6 اذا-5 معام 1101ن1تامط 
(لم تدعي أنك مريض؟ ل هست مريضا) 
ركع ناصسرستتآ : (.1)0ممتطءءع 2612-01 1(1) - انظر: 
,00.11 ,(26811)10عناع2(11332) - انظر: 


.00.65-66 ,رأأه.م0 ,(.2110)1ع مع متكت(3) - انظر: 
.الل 735 عط اء علط : (.12101201)0) - انظر:4( 
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وناه) »كمتهارء»؛ وعل و نذكر من بينها: /وزم 1006 و»1 / الألفاظ غير المحددة 
1 1061166 »0116101165 
و مثال ذلك: 
ع5 600013215 5ع0 72 11 لجقتطء265 5021 610113215 مطتهاتزعل) 
(بعض الطلبة غائبون + ناك طلبة غائبين) 
و مثال ذلك:/5]ن]ءتئوع: وع1 /- أدوات الاستثناء 
31116 131112 جمصمطتنوعلع215 2ج التاعهك 
( فتيحة تحب كريمة (لا أحد غير فتيحة يحب كريمة 
و تتمثل في الصفات غير المحددة /15باع]6121153]ء3 و»1/- المحققات 
وأدوات التعريف المحددة و غير المحددة / ونم15ة0مز 5اتاءء(0 165/ 
و مثال ذلك:/ونمةغلمة اه حنمقغل دوع اعتامة 165/ 
11715 وع0 أاتقعة 2 1101161 + سبي 110116 عل و5ع:111! دعل بآ 01 ل 
(قرأت كتبا لموليير لفلف موليير كتبا) 
و مثال ذلك: /2)15زء6: ممح وع:1 /ألفاظ التقدير - 
اكه 61211 1[ألر تن عغطاعم 3 ألداة 11ل 
(كاد علي أن يتأخر + كن علي متأخرا) 
و مثاله:/زو/بأداة الشرط /061م20110ه» ع1 / - الجملة الشرطية 


5 ]265 71/101130 جلتتتة0 51016 1102120 ,تتاع7؟ ألهاة 1أخ 1ك 
ع1 


1 »؛11215 إلى هذه القائمة الألفاظ المعجمية: للأو نضيف (أوريكشيوني) 


و مثال ذلك:ع1معمك ١32ز16)»‏ ناوء 'كنامط عل» علطغمر 


كع ناصسساتضآ : (.1)0دمتطءءع12-01طنهع ]1 (1) - انظر: 
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لال 2111311 211551 1أثخ جه .13 1115 1011[0 أ5ه 1541013120 12215 ,3111م أوء 11[م- 
2111م 
أن يذهب هو كذلك). كان على محمد لاميزال هنا (ذهب علي و لكن محمدا 


7 126111 35 11 211551 101 - عنالهعء 2 035 26620315 20 ع عل / 
/5 101 


( أنت أيضا كذبت؟ لم أكن أتوقع أنك ستكذب). 


.111 126126 021 115 أء ,6610135 5ع1 10161556 2 15لامه 8/0 - 


.1 011*119 ع0 3 235 20215ع ]2 10 عط عل جل 
بالمشاركة فى ف 26 : | 1 1 
د لم اكن افؤقع انيع نيشازكون). 
ع© 3 320215 ”ص2 عل حتبتط”211[01110 غأطء3265 25011576211 عل أوه” 5 11 - 


.5 عأطء365 ”5 ع2 01111 
كنت أتوقع ألا يتغيب بعد اليوح) > ( لقد تغيب مجددا اليوم 


1 77161165 111 0116 606 3 2325 20:31620215 عما عل لج خ* 13 2غ ده 111 - 


0 
). لم أكن أتوق ع أع تأتي في مثل هذا الوقت المبكر ( أنت هنا؟ 
1 ]106 ع 1اء 011 035 601057315 عم عل سج ]1ع ع رمعم اوه ه8116 - 
.25 502 3 علاع6 

لم أكن أتصور أنها بمثل هذا الجمال و هي في هذه ١لا‏ تزال جميلة. 
السن.) 


/ يسمح كذلك أحيانا بظهور ع2:ه؛متزه 2[و ترى (أوريكشيوني) أن التركيب / 


5 


- 2011101101 251-26 0116 61 16 1073111165 [1115 2-«< 11116 165 
6115. 


لم تعد تحبني). -(لماذاعلم تعد تحبني؟ 
و تشير إلى أن قائمة الأساليب اللسانية التي تسمح بظهور المفترضات تظل 
مفتوحة إلى يومنا هذا.(!) 
و يمكننا تلخيص خصائص المفترضات بناء على التعريفات السابقة كالاتي: 
المفترضات هي معان ضمنية: 
- تتضمنها البنية اللسانية للقول الذي يحتويها. 
- ليست لها أية علاقة بسياق التلفظ. 
- ينبغي أن تكون صحيحة كي يكون القول الذي يتضمنها صحيحا. 


دور المفترضات فى اللغة: 
الفرق بين المصرح به و المفترض بأن المصرح /م598::50/يشرح (ستراوسن) 
به يمثل عادة معلومات يجهلها المتلقي بينما المفترض هو كل ما يعرفه المتلقي و 
لا حاجة لإخباره به. 
136 656 0111 ©© 00112126 720565 311:2 02605611 5 016511000565 5ع[ - 
2 .1 016511116 1أ5© 0111 26 3 لتمطلامه 
أي أن المفترضات تمثل المعارف التي يتقاسمها المرسل و المتلقي فتسمح 
لكن بالاستجابة لمبد! الاقتصاد اللغوي و تضمن بذلك تواصل الخطاب و تطوره0. 
المفترضات تستعمل أحيانا لأغراض أخرى أهمها جعلها الموضوع 
.38-9.مم ,عككناصسستضآ :(.0)نممتطاءءء 2612-01 1(1) - انظر: 
.9 .م0 ,(.0)لممتطاءءء 616121-01 2(1) - انظر: 
001 0مقصتتخ ,كانه ,عنننة:1))63]! عنا نا كتتاعطنا 12 :(.0-100112:001مع1(41 ) - انظر: 
.6 ,1998 
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الأساسي للقول بحيث يتعمد تقديم معلومات يجهلها المتلقي في شكل مفترضات و 
يتظاهر بالتحدث عن موضوع آخر!!) 

و مثال ذلك القول: / لم أجد مفاتيح سيارتي هذا الصباح» فأتيت مشيا/ فما يسمح 
بإخبار المتلقي بشكل غير مباشر بالمفترض هو: /اقتنيت سيارة/. و يرى بعض 
الدارسين أن اللغة العادية تزخر بمثل هذه الاستعمالات التي تهدف عادة إلى 
الافتخار و التكبر.2) و لكنها توجد أكثر في الخطاب السياسي و في الإعلانات 
الإشهارية التي تجد فيها وسيلة مثالية لفرض آرائها على المتلقين. 
ويذكر(دوكرو) كمثال عن استعمال المفترضات في الخطاب السياسي القول 
التالي: 


0 501113116 ,122331165 065 31م قططة أتتتط ع6زغع غ61 2 1نان 11116 رعتاهل8 - 
.1112 11011576911 

( ترغب مدينتنا اليوم في رئيس بلدية جديد بعد أن سيرها رجال غير أكفاء طيلة 
ثمانية سنوات).و المفترض هنا هو: 

(0 .622215 065 031 قطلة اتتتط ع6زغع 016 2 ع111؟ ع1ا101ل - 

سير مدينتنا رجال غير أكفاء طيلة ثمانية سنوات).( 

وتورد /أوريكشيوني/ كمثال عن استخدام المفترضات في الإعلان الإشهاري 
المثال التالي: 

.111ع01 12 ع0 1020 11 عم[نام 12 35م 1315562 ع8 - 


:( لا تتركوا اللب في أسفل القارورة.) هذا القول يفترض 


عأأعناصرستتن1 : (.0)تستطععع 01 -ته رمعا .3 )) - انظر:1 ( 


001 0تمقصطتتث ,رمتنة2 ,عن أ)كتتاعستا ع1:2:22155 3 دمنغاء200س] : (.6)وماعن0) - انظر: 2( 
1997 


.6 ,1ل 735 عط اع عنتزط : (.12101201)0) - انظر:3( 
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.تبح عل عملنام 15 عل أمعتخصدمء ممومتوط علاء © 


هذا المشروب يحتوي على لب الفواكه).( 


الضف على المتسيوم: و يتفر كيال لذلك النؤالين القالية: 
(عمطتحمع؟ عناه؟؟ 06 زمه 16 5أم 05ا30762-70 1(018(أين وضعتم جثة زوجتكم؟) 


81 011616 عمتصطعة مناه عل 5ومنم» 16 وتم 3762 ونده57 : و المفترض هو 


(و ضعتم جثة زوجتكم في مكان ما). 
7 10101 3 0103170115 -(462-- ل (ِ-من الذي أمدكم بالسلاح؟ 


. 1011101131126 2 50115 11 0101610101© و المفترض هو: 


فهذان السؤالان الذان يقدمان مفترضاتهما كبداهة يهدفان في الواقع إلى جعل 
المشتبه فيه يرتبك فيعترف بأنه هو من قتل زوجته.(2) 

و عموما فإن المفترضات تسمح للمرسل بوضع المتلقي أمام خيار صعب: إما أن 
يواصل الخطاب ولا يعارض على المفترضات التي قدمها المرسلء و هو بذلك 
يؤكد صحتهاء وإما أن يعترض عليها و قد يتهم حينها بالخروج عن موضوع 
الخطاب أو بمقاطعة تسلسل النقاش (1) 


.1 ,عاك نلصسساض1 : (.0)تدمتطعءع2-0طمعع]1(1) - انظر: 
89-90.م0 ,16ل 5هم عد اع عنتا©ط : (.01)0عن2(12) - انظر: 


5 


):50115-5 2165 - المضمرات(3-2- 

لقد رأينا بأن المفترضات هي معان ضمنية تمثل جزءا من البنية اللسانية 
للقوق الاي لتصسييتها ومثالقانى الأ فمكن للتيسق تليها ولا للمتقي ااانا 
المحمرزات فهي عان. حكن المفار مات نتم من البنية الننائية للقول الذئ 
نونك ونام تطلى يو قةابرواق:الللفد وين هي لقانة بع قن يضبات تن المنتن 
الصريح للقول حون أن يحل محله و بالتالي يمكن للمرسل نفي هذه المضمرات 
المضمرات بأنها كل المعلومات )دوك رو( ويعرف “وكما يستطيع المتلقي تجاهلها! 
الى يمك لقوليفنا أن يتفتيههاء إلا ان تحقيفها وكلل:وهينا وعدن خصسوصيات 
السياق التلفظي: 


"5115067211165 121011123110115 165 1011165 أمعطام1ع 2ه 20115طع1مع-50115 وع.آ 
26121158110151" 1 1215 12315 ,غ002 6206 نا نهم دعة 1 لاعتطة؟ عتاة ”0 
".60012611 علءتعادمه بحل 031111131165 وعمتمترعه عل 111112116 


قوقت فلي عن التسهين رومكل المنحتن التيمتي » السارق. /ذوكر و زففي مقال 
/ عليك الاقتداء به/, مضمرا لأنه يرتبط بسياق تلفظي معين و يختفي بمجرد تغير 
كذ السيناة: 


أنواع المضمرات: 
/ هك نامطذ”ل 606 ع0:ويمكن تصنيف المضمرات وفقا لأسلوب الإضمار/ 
المشيل في سوا فته نوتراك بلا ةو هرات الي 


.6 :0111 225 عط )ء علط : (.1(1010201)0) - انظر: 
21-2.مم ,.1510) - انظر:2( 
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/:تناوءؤ5ن] ندل منكسعكوة-ديرود و5.6أ) - مضمرات الخطاب / 

هي معان ضمنية تستنتج من القول بناء على معرفة السياق و لا يدل عليها أي 
كذلك بمضمرات )دوكر و( عنصر من عناصر البنية اللسانية للقول لذلك يعرفها 
التلفظء و مثال ذلك القول:/ تشير الساعة إلى الثامنة/ الذي يقصد به في سياق 


تلفظي معين / حان وقت ذهابك/مقلا"". 


ب المضمرات اللسانية: 

كذلك بمضمرات القول لأنها معان ضمنية تستنتج من )دوكرو( يعرفها 
/ وعلى عيرهؤمنزو 13/ أو التركيب/ونوكر»1 ع][البنية اللسانية للقول بناء على المعجم/ 
معرفة سياق التلفظء و يورد كمثال لذلك القول: 
/ جاء فلان لزيارتي» إذن لديه مشاكل/. 
) تسمح هنا باستنتاج المضمر التالي:عم10فاللفظة المعجمية/ إذن/ ( 
/ لا يأتي فلان لزيارتي سوى لمصلحة/. 
/ تسمح كذلك أحيانا بصياغة مضمرات «رومزوو يرى(دوكرو) أن اللفظة المعجمية/ 
لسانية و مثال ذلك: 

.5 ع1 ع1 6[ ,512011 ,031 ,35715 2201 95م ع320 مطعل عمط عا[ 

:إلا تسألني عن رأيي و إلا أعطيتك إياه.) والمضمرهو 
أتهتته مغل عا عمصومة1 2116 د ( قد لا تعجبك إجابتي.) 

إلى أن العديد من الألفاظ المعجمية التي تسمح بظهور المفترضات /دوكرو/و يشير 
تسمح كذلك في سياق معين بظهور مضمرات لسانية و يذكر من 

1 ,الل رعس )ء عتتط : )مه ن )1(2‏ انظر: 


2(110.7) - انظر: 


5 


00 /0116101165/ /110ه”01110171/» /قطتا-وع1011ع011/ “/وعل/ /وصنةنروءع/بينها الألفاظ: 


16111 ]111011 06150121165 وعمتو مجع كذب علي بعض الأشخاص) 

ماج 6 00216 561016 101315 و126 (خيب ظني طلبة نجباء). 

.65 601165 06 نات 024 5ثقنا -عناوآعن©(تحصل البعض على نقاط جيدة)._ 
.611 011123 11-2 من”ندواعن © لأخيرني أحدهم بالحقيقة). 

.65 م50 وتدصة وعنرواعن هك زوصل بعض الأصدقاء). 

كمثال عن الألفاظ المعجمية التي تسمح بظهور المضمرات / أوريكشيوني/و تذكر 


المحددين و مثال ذلك: 


001111116 235 أ5 2 06 رالاعططاء 56011115 35231116 6[ 1101 - 


| 


- أنا أعمل بجدية؛ لب مثل د نن النا : 
به لد بعض الناس) 


3 1 0 1 0 
2 , موزمئوطنانه منا 1/235 غ132 1011111 نا 85م أوهء 2 عن) - 


بل رجلا أعزب). - (إنه ليس رمجلا متزوجا 


.2.148 ,عنتتل كدمر عط )ع عنتذط : (.0201)0ن1([0)- انظر: 
.43.م ,عأككناصسسات1آ : (.1)0دمتطععع01-نوطءه >1 )- انظر: 2( 
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/غريس/ هذه المضمرات ضمن المضمرات المعجمية و يصنف 

/ وهي عكس المضمرات الخطابية التي أشرنا إليها «نوءء1 دندلمعءامء-دناه؟ / 
:أنفاء إذ تعتمد في صياغتها على عناصر لغوية و معجمية 

ع1 وعنا1328 12 51122011 :0111م غطه0 (...) 16216215 1200116361005 5ع[ " 


5 الع ططء 20257121101111 21116261025م51 دعل 3-011 ساوعا'ء رعتاولرع1 


1 
0 "يمرو ناج 


و هو يضرب لذلك المثالين التاليين: 


المثال الأول: 
262211015 أ عناعة011© 1201 ,101011 
(زميلي ديديي»ورغم ذلك صديقي...) 


١‏ يمعن استنتاج المضمر التالي /115 0 طمطتطتوة و/بناء 55 لفظة 
ليس من الضروري أن يكون زميل العمل صديقا في آن واحد. 
المثال الثانى: 


أقء اه طأمع105 12315 ,عأطاععمء أوع عتتة]/1ا 


' 


)مريم حامل و لكن يوسف مسرور لذلك( 
/ وهي:15وروثلاثة مضمرات و كلها مستوحاة من لفظة / هذا _المثال يحتمل 
1 095 أوه 2*2 ,116ء ,12101216 (مقريم غير مسرورة لحملها) 


71 ]501 جآأمع105 عنان ع© 3 035 5216620011 12 ,10111111 ع.ر[ -2 


(لم يكن المتكلم يتوقع بأن يكون يوسف مسرورا لحمل مريم) 
71 085 ]65 111112611 ,تتاءأناء10 ع1 -3. ) المتكلم غير مسرور لحمل مريم( 


(1)-انظر: ‏ 16م, 0115601115 011 51232410116 212:(.ث)1نتهطعظ] أء (.[)ضع لططادءه/1! 
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بحيث ينبغي اللجوء إلى سياق تلفظ هذا المثال للتمكن من اختيار أحد تأويلاته 
الثلاخة () 


و على ضوء هذه التعريفات يمكننا تلخيص خصائص المضمرات كالاآتي: 
المضمرات هي معان ضمنية: 

- يتم استنتاجها من القول المتضمن إياها. 

يتوقف تأويلها على السياق دائما. 

يستطيع المرسل إنكارها لأنها لا تنتمي إلى البنية اللسانية للقول. 


11 أأت.0 ال لا - انظر: 


دور المضمرات فى اللغة 
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يرى (دوكرو) أن المضمرات تسمح بالتلميح و الإشارة إلى أمور لا نريد 
التصريح بتقديم أحداث أخرى مكانها كأسباب أو نتائج تلك الأمور و هو يقول: 
2 01101 12115 دعل عل تطعامء لء13155 ع0 أعططاعم(11511هء015 ع11ه11مصط1” 1)" 
ع012 تتاع1 ة (أطقااء165م اء) ,ع11ء11معدء امعجة] عل اع 21مع51 035 الاء1 

12 011 2115© 12 علتططامك ع03101]1م2 امع كتاء0 0111 كال12] دع ناته '0 

©201560116266 065 10115". 

و لهذا فإن المضمرات تستغل كثيرا في الخطابات السياسة وفي الإشهار ويضرب 
(دوكرو) على ذلك المثال التالي : 

معاعزاعذم  /‏ #عجع105امم 13 عاأغطاعة علاء :10161561 مهد أتحصممء ه11/ - 

/ 121616 501 ع1الومطهن أوع"” عر ع امم 

7 0311 311 0611م / ل ع 1تتهم جل ع1غط30 11 :لمع1غ1 11'نان عه 52116 11 / - 


/ لصفل ده'! غناو عه عزمكوو أووء 

وترى (أوريكشيوني) ان المضمرات تسمح كذلك بالاختباء وراء الدلالة 

الحرفية للقول فتحفظ للمتلقي إمكانية إنكارها فعندما نريد مثلا التخلص من شخص 
غير مرغوب فيه بصفة غير مباشرة فإننا نكتفي غالبا بالإشارة إلى تأخر الوقت 
مثلا فقد يفهم ذلك الشخص مقصودنا و ينصرف ., كما يستطيع البقاء متظاهرا بأنه 
لم يفهم المضمر الذي أردنا تبليغه إياه”. و لهذا السبب يرى (دوكرو) أن 
المفترضات أكثر فائدة من المضمرات لأن دلالتها مسجلة في البنية اللسانية للقول 
و بالتالي فإن فهمها رهين بفهم القول الذي يتضمنها و لايستطيع المتلقي تجاهلها. 


(1) -انظر:7 .م رع:الل كومرعم )ء علط : (0) أمنعنادا 
(2) -انظر: 284-286 ,ع)لء1امرنستئءآ : تممتطاءعع01- نه طنم] 
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و تمثل المفترضات و المضمرات أكثر أنواع المعاني الضمنية انتشارا في 

اللغة لذلك فإن الأعمال التي أوحت بها التداولية أولتها أهمية قصوىء. وكما يقول 
(مانغينو): 

© 1116 ألطع260010 013812022110116 12 231 10501165 1135731152 1.65" 
0 ,015001115 ع1 قطهل أطء165م021ه أدء 0111 11116 ممطا"! ة عل ممع 165 

أ" وعطعمه-0115و ع0 أء 00565م16511م ع0 عمطتاه1 50115 1ه111ا311م 

وقد رأينا أن أكثر مستويات التداولية اللسانية اهتماما بظاهرة المعنى 

الضمني هو المستوى الثاني منها أي مستوى المعاني الضمنية» و لكنه ليس 
المستوى الوحيد الذي يتطرق لهذه الظاهرة» فالمستويان الأول و الثالث يتضمنان 
كذلك دراسة المعاني الضمنية في مباحثها و إن لم يصرحا بذلك. و قد تفطنت 
(أوريكشيوني) لذلك فأضافت إلى جانب المفترضات و المضمرات أنواعا أخرى 
من المعاني الضمنية استمدتها من مباحث هذين المستويين» باعتبارها تعابير غير 
مباشرة تستعمل لنفس الأغراض التي تستعمل من أجلها المفترضات و 

فنوع المعاني الضمنية الذي استمدته من المستوى الثالث من التداولية و 

هو مستوى أفعال الكلام» يتمثل في أفعال الكلام غير المباشرة” التي سبق أن 
تناولناها في الفصل الأول من هذا الباب. 

أما في المستوى الأول من التداولية و هو مستوى الرموز الإشارية فهي تدرج 
في الضمائر الإشارية ضمن المعاني الضمنية ما يعرف بالالتباس المرجعي 


* .نانناع أتطصة'آ) تدوع تجعلمة ومتمصممم دعا عمل ع [اعتامءع مم61 


(1) -انظر:46 .م ,كك .م0 ,(10آ) تتهعمعناع 0طتة]/1 
(2) -انظر:.64 .م ,ع)اعناصرستئآ : تممتطاءءءع01-ه1طرعك] 
(3) - انظ ر:106 م ,1010 
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3-3-2 التضمينات في الضمائر الإشارية: 


وقد سميت إشارية لأنها (90115) و(61) والمخاطب و هي : (2015) و (6[)هي 
تشير مباشرة إلى الأشخاص الحاضرين ضمن الوضع التواصلي أوالسياق» و 
و حتى الضمير غير (116)5» و (1)5نيضاف إليها أحيانا ضمائر الغائب و هي 
)» عندما تستعمل هذه الضمائر للدلالة على شخص أومجموعة من م«روالمحدد ( 
الأشخاص الحاضرين ضمن السياق و هذا الاستعمال وارد بكثرة في المسرحيات! 


بأن استعمال الضمائر الإشارية في الحياة 0::م0ه1-11.6 و يرى (5و5ار) 

يعود عادة (هز)اليومية لا يطرح عادة مشاكل خاصة في تفسير مرجعهاء فالضمير 
يشير مباشرة إلى المخاطب, و قد يظهر بعض (1)و الضمير على المتكلم 
كمثال على ذلك شخصا الغموض أحيانا في تحديد مرجعهاء و يورد (5وؤار) 

و يظهر الغموض في أنه قد (ونه,)يتحدث مع ثلاثة أصدقاء له فيستعمل الضمير 
يتعذر على أصدقائه معرفة ما إذا كان يخاطب به أحدهم دون غيره أو اثنين منهم 
فقط أو جميعهمء و لكنهم يستطيعون الاستفسار عن ذلك فيرفع صديقهم هذا 
الغموض. 


أما في الأدبء؛ فإنه يتعذر على القارئ رفع الغموض و الالتباسات التي قد 
تظهر في الضمائر الإشارية» لأنه لا يستطيع سؤال المؤلف عن مرجعها إذا تعذر 
عليه تحديده بدقة» كما أن الالتباسات متعمدة في كثير من الأحيان و يهدف الكاتب 


110 من ورائها إلى خلق ما يسميه (5و6ار)بوضع الالتباس المرجعي 


(1) - انظر:17-19م0 ,1أه.م0 (1.3) 011310 
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7و هو ما تسميه (أوريكشيوني) بتضمينات (ع116عنامء2616 6اتداع 1اطصسه'0 
عن (هع7)603113 و قد أخذت المصطلح (عممه5رعم ع 653113865 165)الأشخاص 
الللااظة التقليدوة الارقبيوة و فعلى المتسنال قتكل زو ركني نا كرو متا الندوق 


المألوف أي بالخروج عن القاعدة النحوية التي وضعت له أصلا.! 


التضمينات التى تخص الضمائر الشخصية : 
تذكر (أوريكشيوني) بعض الأمثلة عن تضمينات الأشخاص كاستعمال ضمير 
(16) بدلا من (15:وم) للدلالة على المخاطب المفرد و الضمير (70105)الشأن 
:للدلالة على الافتخار أو التواضع حسب المواقف.و من هذه الأمثلة 
عد عز زمنان 06) (6160م و مثاله: (6) بدلا من الضمير (6)- استعمال الضمير 
,41105) و مثاله : (وناه,) أو (0) بدلا عن (5هج)-استعمال الضمير 
و هي تشير إلى أن هذا التضمين يستعمل بكثرة من قبل الأطباء و (ومهطاء 6م06 
الممرضين في مخاطبة المرضى و مثال ذلك : 
161261311 2011 ع لطعم ماله كتاماط) ز) 
وهو استعمال متداول (6) و(مه0) بدلا من الضميرين (1©)استعمال الضمير - 
بكثرة حسب (أوريكشيوني) في اللغة العادية و غرضه إشراك المتلقي في سرد 
الوقائع و الأحداث و مثاله : 
كع زعتدع عل ألأهط ع0 ععنم5» عتنا قمطهقل 13111175 1015م ) 


(....ع11ع2 عممهط عمنا عتمعمء 
بدلا من (م0) أو أعها عبارة تدل على الغائب أو الضمير (11)-استعمال الضمير 
تعبيرا عن معاني مختلفة منها : (0)الضمير 


(1) - انظر:28 م ,أأء.م0 (1.3) 0117310 
(2) - انظر:207 م ,عاق نامرستتء1 :(.ء) تممتطءععع 0 نه ءطمعك] 
(3) - انظر :70م ,208 أعصمصة .]1 :(.ء) تمامتطععءع 0 هو طتع] 
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-الدلال و مثاله : 

« 066 مط غطاعة1 أوء 11 1015[اذ) (5011067 59 113281 035 ألاء؟ ع2 11 
(01349ع20ك 2هة 11-لمءم تناعزوده21) -الاحترام و التقدير و مثاله : 

و تلاحظ (أوريكشيوني) أن هذا الاستعمال يكاد يختفي اليوم تماما و لم يعد متداولا 

إلا في بعض الأوساط الراقية حيث يستعمله الخدم في مخاطبة أرباب البيوت؛ و 

كذلك في بعض المتاجر حيث يستعمله الباعة في مخاطبة الزبائن ومثاله : 

(7ع06511 عممطمل 222 عبان ععساوء '011) 

-العتاب اللطيف و مثاله : 


(3111179 2ه'نان 18 عتتاعط عتاعه 3 أوعاكء ,1015م ) 
-التوبيخ و العتاب الشديد و مثاله : 
(!7015 6[ 116ل ع© 3 غأ2هةانتة 1011[01115 عأاتكناه'! مه ,5ز10ام) 
دلالة على التعظيم و الافتخارء و هذا (»7) بدلا من (1:) -استعمال الضمير 
الاستعمال خاص بالشخصيات البارزة في المجتمع.! 

(6) يستعمل كذلك أحيانا بدلا من الضمير (00)و يرى (قوفار) أن الضمير 
و هو يفسر هذا الاستعمال في اللغة العادية ,غدء1؟ م0/ عانتج م0/ و مثال ذلك : 
بأن المتكلم يريد بذلك عزل جانب من جوانب شخصيته التي يشير إليها الضمير 
و هو يضرب لذلك مثال الخدم الذين يعتبرون أن مهنتهم لا تمثل إلا جانبا من (0[) 
7 بدلا من (مه)جوانب شخصيتهم فيفضلون استعمال 


دور التضمينات فى اللغة : 


(1) -انظر:71-72 مم ,26108 أعصمسةن'] :(.ء) تامتطععع01 تلطع ]ا 
(2) - انظر: 44-45م0 ,11ه.م0 (1.3) 0117310 
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تسمح التضمينات في الضمائر الإشارة مثلها مثل باقي أنواع المعاني الضمنية 
بتبليغ معاني ضمنية مختلفة يتعذر التصريح بهاء دون أن يتحمل القائل مسؤولية 
كلامه. و ترى (أوريكشيوني) بأن التضمينات عامة و تضمينات الأشخاص خاصة 
تسمح بخلق نوع من التشويق إذ يخفي المرسل المعنى الحقيقي لبلاغه متمنيا في 
ذات الوقت أن يكتشفه المتلقي بنفسه !. 

و عموما يمكن تلخيص المعاني الضمنية التي تسمح تضمينات الأشخاص المختلفة 
بتبليغها في ما يلي : 

- التواضع و الحياء. 

- الاحترام و التقدير. 

- التعظيم و الافتخار. 

- المودة و الدلال. 

لعفاف الكل ف 

- التوبيخ و العتاب الشديد. 

- التعبيرعن مشاعر المحبة. 


- النصح و الإرشاد... 


و الخلاصة التي يمكن أن نخرج بها من هذا الفصل أن المعنى الضمني 

بأنواعه يؤدي دورا بالغ الأهمية في تشكيل المعنى الإجمالي للنصوص خاصة 
الأدبية منهاء حتى أن بعض الدارسين يذهبون إلى القول إنه لا يمكن الاستغناء عن 
الصياغات غير المباشرة في تبادلاتنا اللغوية شفوية كانت أم كتابية. 


(1) -انظر:295 م ,1652021201013 :(.ء) تممتطاءءء104-01طنع ]1 
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وهذا ينعكس حتما على الترجمة التي تأخذ اللغة كمنطلق لممارستها و يجعل 
المترجم مرغما على التعامل مع المعاني الضمنية التي تنطوي عليها النتصوص 
تنانها قن ذلك شان المعاتى الضريحة :وهو هنا ستشارلة في الفضك القالن: 
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الفصل الثالث:المعنى الضمني في الترجمة 


- المعنى الضمني ومعنى النص: 1 
لم يتطرق منظرو الترجمة المحدثين في مؤلفاتهم إلى ظاهرة المعنى 
الضمني وإلى أثرها في الترجمة إلا بعد أن فرض اللسانين هذا المفهوم الجديد 
وذلك في خضم التطورات الهامة التي تمخضت عن ظهور علم التداولية اللسانية. 
ولكن سرعان ما تجلت أهمية هذا الجزء الخفي من اللغة في عملية فهم واستيعاب 
النص المنقول منه؛ والتي لابد أن تسبق كل ترجمة» في تكوين المعنى يكاد 
مدع 1.7 .[يضاهي أثر المعنى الصريح ويفوقه أحيانا وكما يقول (ج.م. زمب) 
فإن بإمكاننا قول كل شيء بشتى الكيفيات ولو ما بين الأسطر: 


" 


5 عه عدط6ج2 أء كدممجة1 5ع1 1165اما ع0 011 116ما اناعم 00 
"+ وعوع]] 

نالك 176158102من1 وع.]لذا فإن مايعرف بالكليات اللسانية / 
/وإتقان اللغة أمران غير كافيين في الترجمة» بل ينبغي على المترجم 1358286 
التزود بكفاءة مميزة ليتمكن من بلوغ " روح " النص وبالتالي ترجمة كل معانيه 
الظاهرة منها والخفية. 4 

أن المعنى الضمني ليس فقط عنصرا 11111200..كرويرى ( أ.أورتادو ) 
هاما في عملية التواصل بل هو جزء لا يتجزأ من اللغة» لذا فهو يحث المترجم 
على مراعاته أثناء عملية الترجمة وذلك قصد إدراك الأثر الذي كان كاتب النص 
الأصلي ينوي إحداثه في نفس القارئ؛ ذلك أن لهذا الأثر وقعا كبيرا في تشكيل 
لكن ( أ.أورتادو ) يعترف في ذات الوقت أنه قد المعنى الإجمالي للنص المترجم. 
يصعب أحيانا على المترجم تحديد جل العناصر المشكلة للمعنى الضمني وبالتالي 
3 أنظر : لا أكسقططةه ,"تنام كتل تال دعتاتهم و1 ستسكغل امعصسصصصو© '": اصع .31ل 
.49.م 1977,آ2]01 رعللأآ بصممءع لمن ,وعلمه 


4 أنظر: 1ط ,3315 و 5605 011 35131315 145 ,11516 311 1656165 011[ : (ط) الاك كام 
121015 
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يستعصي عليه إدراك حدوده بدقة مقارنة بالجزء الصريح من النص. كما يرى أن 
11 على المترجم الاهتمام بما يعرف بالمعنى الضمني الجماعي / 
تدده 13/ الذي يتقاسمه أفراد الجماعة الواحدة / كتاءهع11مح 
كما عليه الاهتمام بالمعنى الضمني المتعلق بمقصود يته الكاتب /.16 110281115610 
والاتحيته عن النقية اللسائية الول أمنا النمكى الشمفي لذ ينه عن القارياقك 
الفردية فينبغي ألا يوليه أي اهتمام لأنه لا يتدخل في تشكيل المعنى الإجمالي 

للنص. 5 


2- المعنى الضمني ونوع النص : 
1011 و (م.ليدرار) ج1ء56165120711 .([ترى ( د.سليسكوفيتش ) 
وهما رائدتا النظرية التأويلية للترجمة أن كل النصوص مهما كان نوعهما تنطوي 
دوما على جزء ضمني. فالكلمات توحي دوما بمفاهيم لأوسع مما تعبر عنه بنيتها 
النسائيةة.وقلما تعيقنا فى القوناءة كلما كير .هذا الدم الصبيتى :على كات المراء 
الصريح من النص. ولعل النصوص الأدبية أكثر النصوص غنا بالمعاني الضمنية 
وبتلك الإيحاءات التي تقرأ ما بين الأسطر والتي يؤدي عجز المترجم عن نقلها إلى 
أن تفقد ترجمته جوهرها وجمالهاء لأن المعنى الضمني في هذا النوع من 
النصوص يمثل أهم أجزائها وبالتالي يستحيل الاستغناء عنه في الترجمة. © وتقول 
.بيوض) في هذا الشأن : " إن ترجمة نص أدبي تنطوي على تحليل هذا النص .(! 
رتسيو أيكناء :هذا القبسن اذى بكوم على ابتتهؤا ع العو اذل الكايدة الف :ا 


5 أنظض :ف ,1990 61110101013 “101011 ,2115 .620116101 مه 11061116 016 201102 12 : ره ) 11112141200 
.-0.84 
“ أنظر : ©1 .211[01110'11011 5201161011 2[ : ((001711011)1-)15آ1ك أء 8301 +1111 ااا 
.38-39مم , 1984 وعأأعطع م1 روكتتهط ,كما 1ماعاما عاغل200 
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يفشيها النص صراحة:؛ والتي يعتمد استنباطها على قدرة المترجم على تفهم النص 
ومعايشته له " 7 
3- المعنى الضمني في اللغة المنقول إليها : 

لقد تنبهت ( م.ليدرار ) مبكرا لانعكاسات ظاهرة المعنى الضمني لعملية 
الترجمة» إذ أنها على حد رأيها تعلل أكثر من أي عامل آخر أن موضوع الترجمة 
وجوهرها ليس البنية اللسانية وإنما هو المعنى الذي تنطوي عليه. ذلك أن كل لغة 
من اللغات تنفرد باختيارها للألفاظ التي تضفي بها الأشياء والمفاهيم» فالكاتب 
/ محدد لدى قارئه؛ مما 000111 م6ع3ع2طيدرك غالبا وجود رصيد معرفي / 
يسمح له بضبط نسب المعنى الصريح والمعنى الضمني في نصه بدقة. أما قارئ 
ثقافة وبيئة الترجمة فغالبا ما لا يتمتع بنفس الرصيد المعرفي لأنه ينتمي إلى 
مختلفتين لذا ينبغي على المترجم تغيير نسب المعنى الصريح والضمني الموجود 
في النص الأصلي حتى تتلاءم مع قارئ الترجمة فيتمكن من إحداث نفس الأثر 
الذي كان يقصده كاتب النص الأصلي 5 


يشاطر ( ليدرار ) و ( سليسكوفيتش ) 17..4.7/102ونجد (أ.أ نايدا ) 
رأيهما إذ يرى أن المترجم بحكم عبقرية اللغة المنقول غليها يضطر أحيانا إلى 
التصريح بما كان ضمنيا في النص الأصلي أو إلى إخفاء ما كان صريحا في 
النص الأصليء وهذا تفاديا للغموض الذي قد يحدثه الالتزام بما كان عليه المعنى 
الضمني المنطوي عليه» خاصة إذا كانت للمعاني الضمنية إيحاءات ثقافية يستحيل 
نقلها إلى اللغة المنقول إليها دون إرفاقها بتفاسير مطولة لجعلها في متناول قارئ 
الترجمة. إلا أنه يحذر في ذات الوقت من تعدي المترجم بعض الحدود كأن يفشي 


7 بيوض ( إنعام ) : الأساليب التقنية للترجمة » رسالة ماجستير ‏ جامعة الجزائر » معهد الترجمة» 1992» ص32 . 
* أنظر : .0126 ,.كك.مه ,(. )515115001717111 أ (.801) 1521111 
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بعناصر تعمد الكاتب إبقائها ضمنية أو إخفاءها في نصه. بل ينبغي على المترجم 

الاحتفاظ بها ضمنية في الترجمة كي يسمح للقارئ اكتشافها بنفسه وذلك احتراما 

لمقصودية كاتب النص الأصلي.” 

فهو يعتبر أن التصريح ببعض العناصر 71655112112 7أما (ب.نيومارك) 

الضمنية في الترجمة ضروري في ترجمة النصوص القديمة جدا والغامضة إذ 
تغوص لغتها الرمزية والإيحاءات؛"! 

أعطاء131.[ أء 6.171035-.[ويشير(ج.ب. فيني ) و(ج. وداربلني ) 

لوجود ترجمات كثيرة تصرح بما كان ضمنيا في النص الأصلي. وهما يعللان ذلك 


+. 


/. !5112102 2|باختلاف اللغات في تعبيرها عن نفس الوضع/ 


: أنظر : .127-129م ,2101608,1964 بصسع610.آ ,قمة2[قمدخ 1ه ععمعنكة 2 لتدتته1: : (10.خ) 21103 
.124 م 1982 رووع:1م تامتطوعناء2 ,2003مآ بضمكة أقطقكا م1 وعطءعه مصخ : (.5) عانتقسصدوو]< : أنظر: 10 
!!: أنظر : ,ونداعصة! عل اه كندع طم نال ج26 متتاوه علاو ةك نئاك : (3) 881117151 خص©ط أء (1.5) تللم 
4 .10161,1977آ, قيوط 
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9 37ل اعزم ماع اله 


سخ لجار :عدجا ١‏ ز! 250 010020 


26011536 و5ه1/ 


+1 اتكزاق: عام مقع تق 1ج مومع 0 كا 
/.ءز1 -1 -طلمها [! 5093 ]! 2513/ 

/. 1ن 2ن ها [! 50193 ]! 2513/ 

.11 نتن ها []! 50193 ]! 2513/ 

/.ع1اء1 ن 4ن علمها | ! 050 ]! قاكة/ 

/.كناهم ]1 -5 -طلمها []! 50103 ]! 2513/ 

/.ك5نا110 -6 - لها [ ]! 50193 ]! 2513 / 


:«مقدمة 

بعد أن تناولنا في الباب النظري ظاهرة المعنى الضمني و أثرها في اللغة 

و الترجمة» نأتي الآن إلى جوهر هذا البحث ألا وهو الدراسة التطبيقية التي 
سنتطرق فيها إلى كيفيات نقل المعنى الضمني من الفرنسية إلى العربية من خلال 
تحليلنا لترجمة بعض أساليب التضمين النحوية المنتقاة من مدونتنا الأدبية وهذه 
/6[ ,40 ,1ؤو0115,20115,6116؟/الضمائر الشخصية:الأساليب هي على التوالي 

.: /06,6611631125 ,193 ,5011/ والمحققات /ه/الضمير 


تستعمل اللغة الفرنسية في التعابير العادية المباشرة؛ الضمائر الشخصية 
/ 170115 و116)5»20115ء ؛ (11 )(وعنطء/ء(/ و هي : /061501211[15 0102015 وع.آ 


).(11)5 ,(116)5ء ) أو غائبا (70105 ,60 ) أو مخاطبا(20115 ,ء(إما متكلما( 

بع1آء كما تسمح الضمائر الشخصية بالتعرف على عدد الفاعل: إما مفردا ( 
)» و يدل بعضها على جنسهة: 10115 ,70115 ,115 ,1165ء) أو جمعا0)( جز ,نط , 11 
)2 . إلا أن اللغة الفرنسية تستعمل (8) 11ه) أو مؤنثا((5) 11إما مذكرا( 
أحيانا و في أساليب خطاب معينة ضميرا شخصيا بدلا من ضمير شخصي 
آخر يتعمد إغفاله لأسباب موقفية و أسلوبية مختلفة220؛ و تنشأ عن هذا الاستعمال 

معان ضمنية عديدة نتطرق إليها في ما يلي مع الضمائر الشخصية: 
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/.20115/ و /كناه؟/ »/ع1اع/ » /11ذ لل »ء ع[ 


(1)- ملاحظة: على عكس اللغة العربية لا تملك اللغة الفرنسية ضمائر خاصة بالمثنى. 
(2) - انظر: .960.م ,(1993,)13560 ,1936 ,1101اء1ا0[ , 2015 ,ع6 152ا لاوط عنآ : (/83) 01651155 
(3) - انظر: .0.207 ,ع)أعناصرساتن!آ ,(.ء): تممتاءءء01 - لوعطميمك] 


6[ 1-1 المعنى الضمني في الضمير/ 

/ في التعابير العادية المباشرة للدلالة ع[تستعمل اللغة الفرنسية الضمير/ 
على المتكلم المفرد مذكرا و مؤنثا و مثال ذلك: 

أةنلنة سن وتتدد عل -- أتا,طالب__ 


عاسمتلن )6 عدن دتسد 36 - أنا طالبة 
اك 
5 إلا أنها تستعمله أحيانا في أساليب خطاب معينة بدلا من الضمير 
للدلالة على المتكلم الجمع و ذلك تقليدا للهجة أهل الريف الفرنسي القدي .!) 
/الدال ضمنيا على مز و قد عثرنا في مدونتنا على مقابلات مختلفة للضمير/ 
نضرب لها الأمثلة التالية : 2015 الضمير 


1) - المقابل ضمير المتكلم المنفصل الدال على المفرد /,أنا/ر: 


ع[ أ ,70115 20111111 60115116 225 2356005 ع[ العلل 3102 :013112 - 


92 .5 1112© 22116 011 2011111216 011016 40111 كد10 تدم 


- مارتين: يا ربي ! أنا ما درسنا مثلكم » و أنا نتكلم صحيح مثل ما يتكلمون 

عندنا (3) 

/ 0115ه/ بدلا من الضمير /6[ في هذا المثال تستعمل مارتين الضمير / 
/311025م/ و/37025الذي يعود عليها » و يظهر ذلك من تصريف الفعلين / 
في صيغة المتكلم الجمع » و سبب ذلك هو أن مارتين فتاة ريفية بسيطة 
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1 .م0 :(.11) عووادع 02 (1) -انظر: 

4 , 5252121165 وعتتتصرع1 وعر1 :3101161 - انظر: (2) 

لربضمير المتكلم 1 دارجة ذلك العصر كما تقوله بنفسهاء و قد قوبل الضمير / 
المنفصل الدال على المفرد أنا متبوعا بفعلين في صيغة المتكلم الجمع هما: /, 
إراوج كافك :كل الدوركع: المقصيوة دن كانه في النطين عع الكمني لاتير 
الأصليء لا سيما أن هذا الإستعمال أي ضمير المتكلم المفرد مرفوقا بفعل في 
صيعغة ١‏ لمتكلم | لجمع منتشر بكثرة في دارجتنا كما في قولنا مثلا: 

" نخرج» نكتبء, نقعد" بدلا من " أخرج:» أكتب» أقعد", 


المقابل ضمير المتكلم المتصل الدال 


9 »ع1 أء 1201 ,221 12 ع0 01:0 ع1 “تناد كدملاقغ'[ مسكصظ :)عاط - 
©-211] ع0 5ع]]220 5ع ع356 “226110121 2 211111510825 20115 4[ أء ,11©35آ 


(يوعومع 28 0205ماع[ 20115 ع[ ©0112 


- بييرو: إذن كنا أنا و لوقا السمين على شاطئ البحرء و كنا نتلهى باللعب بتراب 
الأرض الذي كنا نلقيه على رؤوسنا .©) 

بدلا من الضمير «ز الضمير )بييرو( في هذا المثال يستعمل 

» لأنه فلاح بسيط يتكلم دارجة )لوقا( الذي يعود عليه و على صديقه 720115 
عصره. 

يكز المتكل النطميل الذال نفل المع .دق وز وف قرين الكهد 
في كنا و لم يوفق المترجم في ذلك إذ أفصح عن المدلول الضمني للضمير 
و قضى على الغرض من استعماله في النص الأصلي بحيث جعل لغة ‏ / ©/ 


5 00 


//. بضمير المتكلم المتصل الدال على وزلتفادي ذلك كان ينبغي مقابلة الضمير / 
المفرد 


4 111211 1202 :50401166 (1)- انظر: , 
2)- محمد رضا (ي): دون جوان»ء ص45 ( 


قوبل بعبارة بتراب الأرض- 6ه 06 5و6ممم وهل التركيب 
/ عادة وع)0رم وهي ترجمة بعيدة عن معنى النص الأصلي» إذ تترجم كلمة / 
ب أكوامم» و هو أقرب إلى معنى النص الأصلي بحيث لا يمكن اللعب بالتراب 
عادة إلا إذا كان في شكل أكوام. 


المقابل ضمير المتكلم المنفصل الدال 


65 ع أ ,21612 5215 1 611 , 2111" عل :]106 “تقطن) 3 أمتترعلاط 
16/77 سرع وي 165أتتممر عماة “تنامم 


بييرو( يخاطب شارلوت) : إني أحبكء و أنت تعرفين ذلك جيداء و نحن خلقنا 


ليتزوج أحدنا الآخر.2) 


/ 0115/ بدلا من الضمير /ع[ إلى الضمير /)بييرو( في هذا المثال لجأ 
»و هو بذلك يتبع دارجة عصره . و قد )شارلوت(الذي يعود عليه و على خطيبته 
/ بضمير المتكلم المنفصل الدال على الجمع /نحن/» و لم يوفق ع[قوبل الضمير / 
من أول وهلة ع [/المترجم في ذلك إذ قام بالإفصاح عن المدلول الضمني للضمير/ 
فقضى على الغرض المقصود من استعماله في النص الأصلي و هو تقليد لغة 
فلاحي ذلك العصر.في حين كان بإمكانه الحفاظ عليه و نقله كاملا إلى اللغة 


5 


فتكون / بضمير المتكلم المنفصل الدال على المفرد /أنا/ع زالعربية بمقابلة الضمير / 
الترجمة عندها كالآتي : 
95 إنني أحبك» [... |“ و أنا خلقنا ليتزوج أحدنا الآخر. 


(1) -انظر: .2.177 ,111312 12012 :81/011616 


محمد رضا(ي): دون جوان» ص 2(48) 5 


/ ونده5/ الدال ضمنيا على الضمير/ءع[هذه هي مختلف الكيفيات لترجمة الضمير / 
و التي يمكن تلخيصها في الرسم البياني التالي : 
/20115/ الدال ضمنيا على/[ / 


الضمير المنفصل,/أنا/ الضمير المنفصل/نحن/. الضمير المتصل/ - نا/ 
+ صيغة المتكلم الجمع + صيغة المتكلم الجمع 

وقد لاحظنا أن المقابل الوحيد الذي يحافظ على المدلول الضمني 
/ و على الغرض المقصود من استعماله في النص الأصلي ألا و هو هعزللضمير/ 
تقليد لهجة أهل الريف الفرنسي القديم هو الضمير المنفصل/أنا/+ صيغة المتكلم 
الجمع. 


/- المعنى الضمنى فى الضمير/2-1 


ون القدائدن الملادوة الفراسطروة للدلاقة فل ين “متم الله الفرضنية الحميو 


لسعم ناامز 5 11 - أنت عوج 
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- عأدعم لاء سأ 25 110 -أنت فخ 
/ عندما يسبق ع]/ حسب وروده في الجملة » فيصبح /1مو يتغير شكل الضمير / 
/ و مثال ذلك:ع]1ه0[مك عجتزم]الفعل و يتصل به مباشرة / 
: . عانتوم عارع1لم ل أنا أكلمك. 

/ و مثاله:ع015[016 ع1زه]/ عندما يرد بعد الفعل /601/ إلى /1مو يتحول / 
711 01غ-1131116- ارتدي ملابسك بسرعة__ 
/ يستعمل عادة في مخاطبة الأقارب و الأصدقاء و الأطفال تعبيرا 1ؤو الضمير / 
).أما في القديم فقد كان النبلاء الفرنسيون لا كاتمة نانس ماعن الألفة ( 
/ إلا لمخاطبة من كانوا يعتبرونهم أقل منهم شأنا كالخدم و ؛يستخدمون الضمير/ 
/ فيما بينهم 0115,أهل الشعب البسطاء عامة» في حين كانوا يلجأون إلى الضمير/ 
تعبيرا عن الاحترام و التقدير').إلا أنهم يتعمدون أحيانا استعمال الضمير 
/ و ذلك بغرض الاحتقارأو التكبير» و قد عثرنا على 7015بدلا من الضمير //نا/ 
أمثلة لذلك في المدونة التي بين أيدينا و نذكر بعضا منها و كيفيات ترجمتها في ما 
يلي : 

المقابل الضميرالمتصل الدال على المخاطب المذكر المفرد / /:1 


المثال الأول: 


١05 011211665 3115 15.‏ ]5016611111 010111167 1/0115 :11155010111 - 
-[...| )16121262 011 كطل:121 عتناء]1012 5ع1 40115 161121)و1:2 13:19 
.5 و14 أء وععرع 101165 2 ) 

تريسوتان: إنك لتنسب صفاتك إلى الآخرين بكل غباء. 

[...] - إذهبء إذهب و أعد المسروقات جميعا التي يتقاضاها منك اليونان 
3 و اللاتينيون .! 
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/ز0/إلى الضمير/0115"في هذا المثال ينتقل (تريسوتان) من استعمال الضمير / 
الذي يعود على العالم #اديوس)»؛ وذلك تعبيرا له عن قلة احترامه له و احتقاره 
/2ابعد أن شتمه واديوس) و قد قوبلت صيغة المخاطب المفرد في فعل الأمر/ 
.963-964.مم بكته.مه ,(./1(6:155)8) - انظر: 

12م , قعكسهاحدد وعستصوع؟ دعر : 0/101616)- انظر 2( 

)- محمد رضا (ي) : النساء العالمات ؛ ص14 3( 1 
/ 01 » و قوبل الضمير / /أعد/ بصيغة المخاطب المفرد في فعلي الآمر /اذهب/ و 
بضمير المخاطب المتصل الدال على المخاطب المفرد المذكر/ ك/ في/منك/. و قد 
/ بضمير المخاطب 01015وفق المترجم في ذلك إلا أنه لم يوفق في مقابلة الضمير/ 
المتصل الدال على المخاطب المفرد/ - ك/ في /إنك/ و/صفاتك/ لأن ذلك يقضي 
على المعنى الضمني الذي نجده في النص الأصلي إذ لا شيء يوضح لقارئ 
الترجمة على احتقار (تريسوتان) ل واديوس) . لذلك كان من الأفضل أن يقابل 
/ بضمير المخاطب المتصل الدال على الجمع  /‏ كم/ فتكون 70115الضمير / 
الترجمة على النحو التالي : 

إنكم لتنسبون صفاتكم إلى الآخرين بكل غباء . 


[...] - اذهبء اذهب و أعد... 


المثال الثانى: 

١0115 525:7 10121 50115 161201!‏ ©1ان! طلخ :»11:2؟1] 12022 - 
011 20111215 14 ©[ 011 112661131031[قطصر أوع"» أأوترغاةء ولط -[...] 
)معناو 


- دونا ألفير: آه ! لكم تسىء الدفاع عن نفسك! 
[...] -آه أيها النذل ! لقد عرفتك الآن حق المعرفة. ©) 
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/ الذي يعود ع إلى الضمير //0115/في هذا المثال تنتقل (دونا ألفير) من الضمير 
على زوجها (دون جوان) و ذلك احتقارا له و قد أخبرها بأنه لم يعد يكن لها أي 

/ بضمير المخاطب المتصل الدال على المفرد المذكر/ عاحب. و قد قوبل الضمير / 
-كَ / في/عرفتك / و قد وفق المترجم في ذلك » إلا أنه في الوقت 


2.172-3 , 1313اك ه1820 :2101161 (1) - انظر:. 


(2) - محمد رضا (ي) : دون جوان » ص40 - 41. 


/ مع الفعل بصيغة المخاطب المفرد 0115٠نفسه‏ لم يوفق في مقابلة الضمير/ 
/تسيء/ و ضمير المخاطب المفرد في /نفسك/ لأن ذلك يقضي على المعنى 
بنفس /66/ / و70115؟الضمني الذي نجده في النص الأصلي إذ قابل الضميرين / 

/ 2ع الفعل 70115الضمير. و ليظهر الفرق بينهما كان ينبغي مقابلة الضمير / 
بصيغة المخاطب الجمع » فتكون الترجمة مثلا على النحو التالي : 

آه! لكم تسيؤون الدفاع عن نفسكم! 

[...] - آه أيها النذل ! لقد عرفتك الآن حق المعرفة. 

في النص 1]/و هي ترجمة تحافظ على الغرض المقصود من استعمال / 
الأصلي و هو احتقار (دونا إلفير) لزوجها. 

/ يترجم بضمير المخاطب المتصل على المفرد/ - ك/ :او بالتالي فإن الضمير/ 
و اإفجاقة إلى كيذه الكيفية حداف الخهين المتفضدل )انك اذى ألم شن لبه المترهم: 


7 المعنى الضمنى فى الضمير /3-1 


/ الدال ضمنيا على المتكلم المفرد:11- الضمير / 

لقني لاد 'الاففة داكتو 1اج1الة عل /العالك :| لتبعبال (اللقة اللوشيطة لديا 
المفرد المذكرء وهو يستعمل لغيرالعاقل من أشياء جامدة أو غيرها كما يستعمل 
للعاقل ومثال ذلك: 
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:/ لغيرالعاقل 111)/ 
1[ ع1 50115 أغتداة لا تنوه عاطداتتقء نامحد غتاطتده لد'ل 
)نسيت محفظتي لأنها كانت تحت ١‏ لسرير.( 
.10 أتدغ لا : )2201 أيه امك سملل 
)ماتت هرتي ؛ لقد كانت مريضة.( 
للعاقل: /21)/ 
أاتداء 1ا : غطعداق أوع '؟ للم 
)ذهب علي للنوم ؛ لقد كان متعبا.( 
/ الدال على الشخص يستعمل أحيانا و في أساليب خطاب معينة 1[إلا أن الضمير/ 
/ للدلالة على المتكلم المفرد مذكرا وذلك تعبيرا عن التعظيم و ع[بدلا من الضمير/ 
الافتخار (!), و نضرب لذلك المثال التالي: 


المقابل حرف المضارعة / الياء/ الدال الغائب المفرد المذكر: 


5 ©0111 20011111 وكالة2 :(111©1122111 1011 1111 21:6112111) 1121ل 1200 - 
لانتو عء ألدد “تتاعزكم 10 أء ,0165 ٠015‏ ©0112 © 225 525:62 126 70115 روع])6 
)2 0 

1. 


/ الذي يعود ه(/ بدلا من الضمير/1زفي هذا المثال يلجأ( دون جوان) إلى الضمير/ 
على نفسه و ذلك تعظيما و افتخارا أمام خادمه الذي أراد أن يقدم إليه بعض 
/ بحرف المضارعة/ الياء/ في11النصائح القيمة. و قد قوبل الضمير/ 


-:63ءك 


/ يعرف/ و/ يفعل/ المتضمن في الوقت نفسه ضمير الغائب المفرد المذكرء و قد 

/ و على الغرض 1ؤوفق المترجم في ذلك إذ حافظ على المدلول الضمني للضمير/ 
من استعماله في النص الأصلي. 

/ يترجم ج[/ الدال ضمنيا على الضمير/[1ؤو يمكن القول بأن الضمير/ 

بضمير الغائب المفرد المذكر. 

.65 .اأت.م0 : (.11) 56دل:10:6) - انظر: 


9 1121ل 12012 :2(24011616) - انظر: 
(3) - محمد رضا (ي): دون جوان» ص53. 


المعنى الضمنى فى الضمير/4-1- 


/ الدال ضمنيا المد المفرد:ع1[عالضمير/ 


/ في اللغة الفرنسية عادة للدلالة على الغائب »611 يستعمل الضمير/ 
المفرد المؤنث» و هو يستعمل لغير العاقل من أشياء جامدة أو غيرها كما يستعمل 
للعاقل و مثاله: 

:/ لغي رالعاقل ع11ء)/1 


.0111111 وغ أغتداة علاء ,مم ندع011 غااعء 3 160020011 225 291 عل - 
١‏ لم أجب عن هذا السؤال؛ لقد كان صعبا جدا.) 
للعاقل: /»ع26»11)/ 
311176 علكء : أاء6 11:2 لاتاء50 113 - 
( لقد راسلتني أختي: إنها قادمة غدا.) 
/ الدال على العاقل يستعمل أحيانا و في أساليب خطاب معينة ع11ءإلا أن الضمير / 
/ للدلالة على المتكلم المفرد مؤنثا و ذلك تعبيرا عن التعظيم و ع[بدلا من الضمير / 
الافتخار(!"» و نضرب لهذا الاستعمال المثال التالي: 
المقابل ضمير الغائب المتصل الدال المؤنث المفرد/ ‏ ها/: 
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220112 0116 ع©-1]51 120115121011 116021216 : 13لق “تتام ل ع :01203 - 
© 9 ؤز6ل علاع-)-ء1[ننوع تسا غ)غ) هل أء رعغزم6 06 أو ستول تنامل 


السيدة جوردان: ويحك يا سيدي! هل ترى أن السيدة جوردان أصبحت عجوز 
و أن رأسها قد اشتعل شيبا؟ 3 

نلاحظ في هذا المثال أن السيدة (جوردان)استخدمت اسمها الشخصي 

/ الذي يعود عليها و ذلك تعظيما لنفسهاء[/ بدلا من الضمير/ء11[ءوالضمير/ 

5 ,تم 0: (.1(0601556)81) - انظر: 

,0.405 ,ع تحسم طلفسعع وتمعع "تناوط عن1 : 2(110118:6) - انظر: 

(3) -محمد رضاري): البرجوازي النبيل» ص 45. 

و افتخارا أمام رجل سألها عما إذا كان لها الكثير من المعجبين في شبابها. 

/ مين الغانب المتضل الدال على المونك المفزذة[[هوتقد قوبل الضمين / 

/ - ها/ في / رأسها/ و قد وفق المترجم في ذلك أيما توفيق إذ لم يفصح عن المعنى 
/ و حافظ على الغرض المقصود من استعماله في النص ع11عالضمني للضمير/ 
الأصلي. 

/ يترجم بضمير ء([/ الدال ضمنيا على الضمير/ه11عو نستطيع القول أن الضمير/ 
الغائب المفرد المؤنث. 


/ :5-1201 المعنى الضمني فى الضمير/ 

زاف الفعالكن: الفسادية نواه الله زالةتكلى ووو مدن الع الفووتمينة امير ١‏ 
الكل المقتى )العم مذكوا يننا مدال 

) 5ناهاح- جه .) نحن نعمل‎ ١ 

كنا بممقسل لك لالة عزى :قله تعفد من الناين رتولن نهد تخد 


212001 ' 025 5015لا 12 (111:3115تاكناتز 165 )810115 - و مثاله: 


إ! 


65ت 


نحن( المسلمون ) لا نشرب الكحول. 
52125 71716 20115:0115 عرز وررول2 لا نستطيع العيش بدون ماء,. 
/ يستعمل أحيانا و في أساليب خطاب معينة بدلا من 15ومإلا أن الضمير / 


-00.961 بأأ.م0 :(.2) عووانوع62 - انظر:(1) 
5 و ذلك لأسباب مختلفة 26 لذت المتحدث يشرك غيره في رأيدهلمو6ه 0550 '1) 


نتناولها في ما يلي: 


/ :16/ الدال ضمنيا على الضمير/20115الضمير / 

/ للدلالة على المتكلم المفردع(/ أحيانا بدلا من الضمير/0115:يستعمل الضمير/ 
/ و يتظاهر بتعميم الكلام و ذلك ع[مذكرا و مؤنثاء فيتعمد إغفال ذكر الضمير / 
لأسباب مختلفة نذكر من بينها: 

وهو يوجد بكثرة في أسلوب الباحثين و محرري الرسائل العلمية:- التواضع 
و مثاله: 


60 عنامه 6لعطعة سمققصع ددهو ونه لقد أنهينا أخيرا دراستنا . 


و مثال ذلك::- الدلال 


.5 311 وتامط -21:062ى2 9تإنظر وا الينا على الأقل. 2) 
ولا سيما في التعبير عن مشاعر المحبة و العشق و مثاله::- الحياء 


5 70115 710115 نحن نتحبكم يج كب 
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و يستعمله بكثرة أصحاب القرارو مثاله::- التعظيم و الافتخار 
.01512 568266 19 وده:1و[ء16 عبيو1انعلن افتتاح الجلسة 
1117 70115-20115 00107627 عدا أتظنون أنكم تخيفوننا؟ - 
ولقد وجدنا أمثلة لذلك في مدونتنا نذكر بعضاها منها في ما يلي: 
(عتاع1©) اع تمماده : 15نامء15 11ل دع نتنامة! وعلط ,31101متططتة11 ,متتةم! نظر )01 
.129-0.مم ,1977 
انظرء انظريء انظرا :/ في هذا المثال عدة ترجمات هي 31062عع[يحتمل الفعل /:(2)ملاحظة 
وانظرن. 
(1) - المقابل ضمير المتكلم المتصل الدال 


5©» :221 65101111 10115 ,1121ل 10011 ,كت01؟ -01:07:©2) :1711:6آ 1]201- 
1 
9 وعويعيه وع1اعط 


دونا إلفيرا: هل تعتقد يا دون جوان أنك تستطيع أن تخدعنا بمثل هذه التعلات 
الجميلة ؟ 2) 


/ بدلا من الضمير 10115 في هذا المثال تستعمل (دونا إلفير) الضمير/ 

/ الذي يعود عليهاء و ذلك بغرض السخرية من زوجها (دون جوان) و هو ©00/ 
يحاول تبرير هجرانه لها بحجج هزيلة. 

نا/, / بضمير المتكلم المتصل الدال على الجمع/-20115وقد قوبل الضمير / 

في /تخدعنا/؛ و قد وفق المترجم في ذلك أيما توفيق إذ لم يفصح عن المدلول 

/ كما لو قال:20115الضمني للضمير/ 

/ هل تعتقد يا دون جوان أنك تستطيع أن تخدعنى بمثل هذه التعلات الجميلة؟ / و 
نقل المعنى الضمني للنص الأصلي كاملا إلى اللغة العربية» إلا أنه قام في الوقت 


500 


/ بضمير المخاطب المتصل الدال على المفرد/ - ك/ 115م؟نفسه بمقابلة الضمير / 
في/أنك/ في حين كان ينبغي مقابلته بضمير المخاطب المتصل الدال على الجمع 


فتكون الترجمة على النحو التالي مثلا: 
هل تعتقدون يا دون جوان أنكم تستطيعون خداعنا بمثل هذه التعلات الجميلة؟ 


2 , 111313 12013 : 24011616 1) - انظر: 
محمد رضا (ي): دون جوان». ص2.159) - 


22 المقابل ضمير المتكلم المتصل الدال على المفرد (الياء): 


3 501157 10115 0111 ,)2131 10115 5'11 ركسمطع ده 11215 :411121210 - 
00 7 عسلمع:1م 
أرماند: و لكن هلا أعلمتني من فضلك بمن تفكرين؟2) 

فى بوذا النكال تحات لمر أة العالمة انافك الى ضحيفة المتكلد 
/ بدل المتكلم المفرد الذي يعود عليها و فضلته على التعبير 025طء2 والجمع/ 
» و ذلك بغرض التكبر و احتقار أختها التي أخبرتها /برزه؟ه5 ء(-وزدام/المباشر: 
بأنها ترغب في الزواج. 
/ بضمير المتكلم المتصل الدال وومطءووو قد قوبلت صيعغة المتكلم الجمع / 
على المفرد (الياء) في /أعلمتني/ و لم يوفق المترجم في ذلك إذ أفصح عن المدلول 
/ و قضى على الغرض المقصود من 025اء3والضمني لصيغة جمع المتكلم / 
/ 610115 واستعماله في النص الأصلي. لذا كان من الأفضل أن يقابل الفعل / 
تضبيكة [لمتكلء, لسر التكررج الازيهلة مدان كلي لقعي لقال :: 
- و لكن هلا أعلموتنا من فضلك بمن تفكرون. 
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/ الدال ضمنيا على المتكلم وبدوم يمكننا أن نلخص هاتين الكيفيتين لترجمة الضمير/ 
المفرد في الرسم البياني التالي: 


/20115/ - /ء(/ 


ضمير المتكلم المفرد ضمير المتكلم الجمع 


3 525211165 1612111165 وعرط_:12101161) - انظر: 
2( - يوسف محمد رضا: النساء العاملات» ص 51. 


وقد لاحظنا أن مقابلته بضمير المتكلم الجمع هي الكيفية الوحيدة التي تحافظ على 
مدلوله الضمني » في حين يتم الإفصاح عنه و القضاء على الغرض من استعماله 
في النص الأصلي بمقابلته بضمير المتكلم المفرد. 


/ الدال ضمنيا على المخاطب المفرد:10115- الضمير / 
/ للدلالة على 0115؟/ و /1]/ أحيانا بدلا من الضميرين /0115يستعمل الضمير / 
المخاطب المفرد مذكرا و مؤنثا و ذلك لأسباب مختلفة أهمها: 


و مثاله:: النصح و الإرشاد 
15 205 3 1أغ0 065025 كتاماح -. 


طاعة الوالدين واجبة علينا 1 


و مثاله::- العتاب اللطيف 
1© :1101© 501111115 210115 - 


- لانزال متأخرين. 


- 69 - 


9 و مثاله:- السخرية 
1 ©1101 211551 21115 501111115 ©2 5نا0احا - 


لم نعد الآن فخورين مثلما كنا. 
و مثاله:: ‏ الدلال و الملاعبة 
+ ع126 011[0111:5) 15اواح - 
أما نزال غاضبين؟ 


و مثاله: ٠‏ 0 تلطيف الكلام 


111 1115م 661 068025 5ناواخ- 
- علينا أن نكون أكثر جدية. 


و مثاله::- اللوم و العتاب 
1 11251215 0165 0115] 5011111165 5لا0أح - 


كلنا ناكرو المعروف هنا. 
مايلي: وقد عثرنا على أمثلة لذلك في مدونتنا نذكر ب بعضها في 


المقابل حرف المضارعة (النون) الدال 


3 5 10115 10115 72111 1© 6213116 عغغمع» 12 :]011تولتطط - 


/ لتدعوها 2ء1مع131م 701015 ونا0يعود على أختها »و تجنبت التعبير المباشر/ 
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بأسلوب لطيف إلى التوقف عن لوم الموثق على أسلوبه الركيك في الكتابة لأن ذلك 
/ بحرف المضارعة /النون/ في /نشكو/ والمتضمن 21015 و قد قوبل الضمير / 
فى الوقة ننه مين المتكلم اللحسد بو قدتوقق قي ذلك إذ لد يكسم كن المشلون 
/ كما لو قال : عبثا تشكين من هذه البربرية. و حافظ على وبه«الضمني للضمير / 
الغرض المقصود من استعماله في النص الأصلي. 


7 .2 ,525211165 16121125 5ر1 :241011616 (1) -انظر: 


المقابل ضمير المتكلم المتصل الدال 


المنفصل (نحن): 
المثال الأول: 


601 :20111 220120 ع1 0325 )121 115 0112162-70 أء [...| :01015 آ دهن[ - 
:01661 :51011 ©1111 )501 20115 © ©0115 [... | 1:03762-7015) 7ع سمط[ زضاموعع 
0 رقا 01 ٠150115‏ 10115 10150116 ,12011 52115 11122" 501:15 

- دون لويس: [...] و ماذا فعلت في الدنيا كي تكون إنسانا نبيلا ؟ 


هل تعتقد [...]أننا نستطيع التباهي بأننا ننحدر من دم نبيل في حين نحن نعيش 
ملطخين بالفحشاء و الرذيلة؟ 2) 


/ الذي يعود على ابنه 10115 في هذا المثال لجأ (دون لويس) إلى الضمير/ 
(دون جوان)» و ذلك ليعاتبه معاتبة شديدة على سلوكاته الدنيئة و المخلة بأصله 
النبيل» متظاهرا بأنه يتكلم بصفة عامة . 

/ بضمير المتكلم المتصل الدال على الجمع / - نا/ 210115 و قد قوبل الضمير/ 
في/بأننا/ و بضمير المتكلم المنفصل الدال على الجمع /نحن/؛ و قد وفق المترجم 
كما لو قال: هل 20115/في ذلك إذ لم يفصح عن المدلول الضمني للضمير/ 


2 


تعتقدون [...]أنكم تستطيعون التباهي بانحداركم من دم نبيل بينما أنتم تعيشون 
ملطخين بالفحشاء و الرذيلة؟ 

في النص الأصلي 20115/و بالتالي فقد حافظ على الغرض المقصود من استعمال/ 
و هو العتاب غير المباشر. 


1) -انظر: .0.203 ,2112123 12012 :21/101161 
2 - محمد رضا(ي) : دون جوان» ص129. 


المثال الثانى: 
ألعن) ع1 رعلاع5521121 :1132ل 200[ - 


15 13ع© 16 11611 11100110115 110115 110115 ,0111 171211226121 :116ع:5521221 - 


)ينمج 
دون جوان: السماء يا سغائاريل! 


- سغاناريل: آه صحيح. إننا نهزأ بها كثيراء نحن الآخرين. © 


/ بدلا من 110115 لقد لجأ (سغاناريل) في هذا المثال إلى الضمير/ 

/ الذي يعود على سيده (دون جوان).؛ ليتظاهر بموافقته على 70115الضمير/ 

/ بضمير 70115استهزائه بالعقاب الإلهي» و ذلك خوفا منه؛ و قد قوبل الضمير/ 
المتكله النتضين 'الذال هن الحمع كفا في نذاو يحرنف النكنار عترالتون) 
الذاكعلن لبك : الحسوق دوز | رزو سشسر الك تضق الذال على لسع 
/نحن/ . وقد وفق المترجم في ذلك إذ لم يفصح عن المدلول الضمني 

/ كما لو قال: إنكم تهزؤون بها كثيراء أنتم الآخرون. وحافظ على 0015 للضمير/ 
في النص الأصليء و هو خوف 20115/الغرض المقصود من استعمال الضمير/ 
/ الذي 21145 0115 م(سغاناريل) من سيده. إذ نجده يؤكد له ذلك في قوله:/ 
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يستعمل في اللغة الفرنسية للدلالة على أشخاص مشتركين في الأصل أوفي الرأي 
أو في الوظيفة 7 » لكي لا يثير الشكوك في نفس (دون جوان). 


1) -انظر: 0.173 ,2-111211ه1820 :21/011616 
2 - محمد رضا (ي): دون جوان»ء ص42. 
3 -انظر: /310مطتلله0 ركاه ,122215 1225112 12 1 عاتم تطتص م ع1 :(ع)6 رآ 
.8524 ,1996 رعتأعطعةآ 
الدال ضمنيا على المخاطب المفرد 0115/هذه مختلف الكيفيات لترجمة الضمير/ 
و التي يمكن تلخيصها في الرسم البياني التالي: 


/الدال ضمنيا على المخاطب المفرد260175١/‏ 


حرف المضارعة (النون)» الضمير المتصل الضمير المنفصل 
م (نحن) 


79// لقد لاحظنا أن كل هذه الكيفيات تحافظ على المدلول الضمني للضمير/ 
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:6-5 المعنى الضمنى فى الضمير/ 


االلفراقة وو فيل اللقة الرافيية في لابين العافنة النساكترة امون 


.15 20115 16 6165 170115 - 
أنتم طلبة مجدون . 
20111165 ©1) 6165 170115 - 


أنتن صديقات لك 


- 


أحيانا في أساليب خطاب معينة 170115/إلا أن اللغة الفرنسية تستعمل الضمير/ 
/ تعبيرا عن الاحترام و التقدير و يخاطب به 1*1[ بدلا من ضمير المخاطب المفرد/ 
خاصة الغرباء و من يكبروننا سنا و الشخصيات البارزة في المجتمع عامة . 
/ بمعنى المفرد 170115آأما في القديم فقد كان النبلاء الفرنسيون يستعملون الضمير/ 
فيما بينهم حتى مع الأقارب و الأصدقاء و الأطفال (1) 

و ذلك 01]/ بدلا من الضمير/70115؟/ إلا أنه يتعمد أحيانا استعمال الضمير/ 
لأسباب مختلفة نذكر من بينها: 
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مخاطبة شخص واحد مع التظاهر بمخاطبة مجموعة من الأشخاص و ذلك خوفا » 
من ذلك الشخص. 

مخاطبة مجموعة من الأشخاص مع التظاهر بمخاطبة شخص فريد و ذلك خوفا » 
من هؤلاء الأشخاص. 

إظهار الاحترام و التقدير بغرض المغازلة مثلا.» 

/ متداولا إلى يومنا هذا في بعض الأوساطون117”0) - ملاحظة: لا يزال هذا الاستعمال للضمير / 

و العائلات الفرنسية. 

إظهار البرودة و الجفاف بعد المودة و الألفة.»ء 

/ 70115و قد عثرنا على أمثلة لذلك في مدونتنا تضمنت مقابلات مختلفة للضمير/ 


الدال ضمنيا على المخاطب نذكر بعضا منها في ما يلي: 
1) - المقابل ضمير المخاطب المتصل الدال المثنى/ ‏ كما/: 


0 2116 0115 6[ 1222315[...] :(112نا )312 3 أء )10 “تقطن) 1210ل 20[ - 
.مم رول [2 ١0105‏ 6[ ©11) 221:01 13 06 “تلتاء؟1"2»550115 50105 


- دون جوان (إلى شارلوت و ماتورين): [...] و لكنني أرجوكما أن تتذكرا الوعد 
الذي قطعته لكما.2) 


/ نط بدلا من الضمير/0115؟/ يستعمل (دون جوان) في هذا المثال الضمير / 
لمخاطبة فتاتين وعدهما بالزواج متظاهرا بمخاطبة كل واحدة منهما دون الأخرى 
سيكون من نصيبها.)دون جوان(لتعتقد بأن 

بضمير المخاطب المتصل الدال على المثنى 7015؟/و قد قوبل الضمير / 

/ - كما/ في/ أرجوكما/ و/ لكما/ و بعلامة المثنى /الألف/ في /تتذكرا/. و لم يوفق 

/ 170135المترجم في اختياره لهذا المقابل إذ أفصح عن المدلول الضمني للضمير/ 
لأن صيغة المثنى لا تستعمل في اللغة العربية لمخاطبة شخص واحد كما هو الحال 


7 


/» فقضى على الغرض المقصود من استعماله في النص 70115١بالنسبة‏ للضمير / 
/ بضمير المخاطب 770115الأصلي. لذلك كان ينبغي على المترجم مقابلة الضمير/ 
الجمع الذي يستعمل في اللغة العربية أحيانا بمعنى المفرد تعبيرا عن الاحترام و 
التفديرء فتكون الترجمة مثلا على النحو التالي: و لكنني أرجوكم أن 
تتذكروا الوعد الذي قطعته لكم. 

7 ,هلال 88080 :1101186 1) - انظر: 


2( محمد رضا(ي): دون جوان» ص 4/. 


و هي ترجمة تسمح بالحفاظ على الغرض المقصود من استعمال (دون جوان) 
و هو مخاطبته للفتاتين متظاهرا بمخاطبة كل واحدة منهما دون 170115/للضمير/ 


الأخرى. 


2 - المقابل ضمير المخاطب المتصل الدال على جمع المؤنث/ - كن/: 


.50101 122 ,221:12 ©[ 011 70115 3 أوع") :زع كللان8 3) علوولتط) - 
:1111 501015 22112121 له عتتاواء 5016 ع:201امدد عآ 

00 .2201 1© 1661:2155 ,70115 ,121165 2ه 10115 11315 

- كريزال(يخاطب بليز): إنما أوجه الخطاب إليك يا أخت. 

إن أبسط اللحن في الكلام يهيجكن؛ مع أنكن تقترفن في حياتكن أغرب 
التصرفات ©) 

لمخاطبة أخته 15:ه7؟/ في هذا المثال لجأ (كريزال) إلى الضمير/ 


(بليز) و زوجته متظاهرا بمخاطبة أخته فقط و ذلك خوفا من زوجته 
اللمشطاطةة الت لاقن الم عقت د يدن على للقن كيوة مطاى انشيو جه لكات ان 
»كي لا يثير الشكوك /.1جمه5 722 ,3116م وز عنان 70115 8 أوع"©/أخته في قوله: 
بضمير المخاطب المتصل الدال على 70115؟/في نفس زوجته و قد قوبل الضمير/ 
جمع المؤنث / - كن/ في /يهيجكن/ و /أنكن/ و /حياتكن/ و بعلامة الجمع المؤنث 
(الوا رفي قد قنور قدور نق الطرعم فى لك إافشبى على كردن تيوه 


0 


/ لأن جمع المؤنث لا يستعمل في 70115آفي النص الأصلي من استعمال الضمير/ 
/ لذلك كان من 77*0115اللغة العربية لمخاطبة شخص واحد كما يسمح به الضمير/ 
الأفضل مقابلته بجمع المذكر الذي يستعمل في اللغة العربية في مثل هذا السياق 
لمخاطبة شخصين فما فوق دون تمييز بين 
1) -انظر: .0.70 ,5335212165 وع تمصع وعرآ :13/011616 

2 - محمد رضا (ي): النساء العالمات. ص96. 
الذكور و الإؤازن ات و أحيانا لمخاطبة شخص واحد. و بالتالي فلا داعي 
لاستعمال جمع المؤنثء بل إن هذا يعتبر من أخطاء الترجمة لأن (كريزال) 
يخاطب شخصين هما أخته و زوجته» فالضمير الذي كان ينبغي استعماله على 
الأقل هو ضمير المخاطب المثنى/أنتما/ و ليس الجمع. وعموما فإن المترجم لم 
يراع المعاني و المقاصد التي ينطوي عليها النص الأصليء و قضى على جانب 
مهم من شخصية (كريزال) و هو خوفه من زوجته و عجزه عن معاتبتها بأسلوب 
صريح ومباشرء و لتفادي ذلك كان ينبغي أن تكون الترجمة مثلا على النحو التالي: 
إنما أوجه الخطاب إليكم يا أخت. 


إن أبسط اللحن في الكلام يهيجكم, 
مع أنكم تقترفون في حياتكم أغرب التصرفات. 


/ في 70115؟و نكون بذلك قد حافظنا على الغرض المقصود من استعمال الضمير/ 


3) - المقابل ضمير المخاطب المتصل الدال المفرد المذكر/ ‏ ك/: 


(إوع)ج 015 ©0116 000)11111) أطذ[...] 205عألا4 [...]|:32نال 702[ - 
- دون جوان: [...] انتظر[|...] آه! يالك من لص!.2) 


17ت 


إلى 1"1/ في هذا المثال ينتقل دون جوان فجأة من استعمال الضمير/ 
/ الذي يعود على خادمه (سغاناريل) و ذلك ليعاتبه عتابا لطيفاو:70؟الضمير / 


7 .0 ,2018111318 :2101166 1) - انظر: 

2) - محمد رضا(ري): دون جوانء ص140. 

على أكله جزءا من عشاء سيده دون طلب إذنه » فهو يمازحه أكثر مما يعاتبه إذ 
بضمير المخاطب 0119/يدعوه بعد ذلك إلى تناول العشاء معه» وقد قوبل الضمير/ 
المتصل الدال على المفرد المذكر/ ‏ ك/ في /لك/؛ و لم يوفق المترجم في ذلك إذ 

/ و قضى على الغرض المقصود من 570115أفصح عن المدلول الضمني للضمير/ 
استعماله في النص الأصلي. لذلك كان من الأفضل أن يقابل بضمير المخاطب 

/ و11 المتصل الدال على المذكر الجمع ليظهر الفرق بينه و بين مقابل الضمير/ 
هو ضمير المخاطب المفرد المذكر. 

فتكون الترجمة عندها على النحو التالي: 

[...] انتظر[...]» آه! يا لكم من لص! 

و نكون بذلك قد حافظنا على الغرض المقصود من استعمال دون جوان 

و هو المداعبة و العتاب اللطيف.70115١/للضمير/‏ 


 )4‏ المقابل ضمير المخاطب المنفصل الدال على المفرد المذكر/أنت/: 


!1013 [...| آمدد اء 1[ع1ن) ع1 ع تا :211211 02لا أدع "© ,79 ,13 :1211ل 2020[ - 
0 ثثتناء12135 145 225 221122 6[ [... |0112 539627 10105 ,501 :012101 
ع0 


- دون جوان: دعك من هذا إنها قضية بيني و بين السماء[...] ويحك أيها 
الأحمق! أنت تعلم[...] أنني لا أحب الذين يسدون النصائح.2) 
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البون 1 :فى هذا التفال ينتفل زوق كوا فجاةمن انتما الخسير: 

/ الذي يعود على خادمه (سغاناريل).» و ذلك لتهديده و قد أخذ ونه7١الضمير/‏ 

/تحميز النخاطت المنقصل ووو افى نضبحة و إرشادة زر قهاقزيل الفتمين”, 
200000000000000 1) -انظر: 169م , سونال صو©ط نعرغناه/7 

2 ج محمد ونا زي): دون جوان» ص32 

الذال: فل المفنة الندكرا انه نوو لد يؤةق المتريحم في ذلك إذ أفصح- عن المذلول 

/ و قضى على الغرض المقصود من استعماله في النص و7”011؟الضمني للضمير/ 

الأصلي.لذا كان من الأفضل مقابلته بضمير المخاطب المنفصل الدال على جمع 

التي تعني في هذا /ع:11١/المذكر,/أنتم/‏ كما نلاحظ أن المترجم لم يترجم كلمة 

؛ أي/ سيد/ أو/ كبير/. فتكون مثلا الترجمة كالآتي :/06 800:ع 5اآم ع.آ/السياق 


دعك من هذا[...] و يحكم يا سيد الحمق! أنتم تعلمون أنني لا أحب الذين 
يسدون النصائح. 


5) - المقابل ضمير المنفصل الدال على المخاطب المفرد المؤنث/أنت/: 


ع © © 1665-0115 :(ع121:1066) 3) 1211ل 12011 - 
دون جوان(يخاطب شارلوت): هل أنت من هذه القرية؟.2) 


/ن/ بدلا من الضمير/70115آلقد لجأ (دون جوان) في هذا المثال إلى الضمير/ 
الذي يعود على (شارلوت) و هي بنت ريفية بسيطة» لمغازلتها بإظهار تقديره 

و احترامه لهاء إذ كان نبلاء عصر (موليير) لا يخاطبون أهل الشعب البسطاء 

/ لاعتبارهم أقل منهم شأنا.و 61 / » بل يلجأون معهم إلى الضمير/0115؟بالضمير/ 
لمكيو النيق كنس لتقنض اه الذا نشل الموفق ووو فقوي امير" 
المفرد/أنت/؛ و لم يوفق المترجم في ذلك إذ أفصح عن المدلول الضمني 

/ و لأن /أنت/ لاتسمح في اللغة العربية بالتعبير على الاحترام0115اللضمير/ 
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/ بالضمير المنفصل الدال على0115,,و التقدير» كان ينبخغي مقابلة الضمير / 


1) -انظر: .0.179 ,111312 1202 :81/011616 
ش 2 - محمد رضا (ي): دون جوان» ص54. 
هل أنتم من هذه القرية؟ 
/ في النص 0115؟ونكون بذلك قد حافظنا على الغرض المقصود من استعمال/ 
الأصلي و هو تظاهر (دون جوان) باحترام (شارلوت) وتقديرها لمغازلتها. 


/ الدال ضمنيا على المخاطب17:0115هذه مختلف كيفيات ترجمة الضمير/ 
المفرد و التي يمكن تلخيصها في الرسم البياني التالي: 


/]11/-/170115/ 


ووس" لاسي 


ضميرالمثنى ضمير المؤنثذن ضمير المفرد الضمير المنفصل الضميرالمنفصل 
المتصل/ ‏ كما/, الجمع/ -كن/ المذكر المتصل 2 /أنت/ /أنت/ 

/-ك/ 
/ 70115و قد لاحظنا أن كل هذه الكيفيات تفصح عن المدلول الضمني للضمير/ 
و تقضي على الغرض من استعماله في النص الأصلي أما الكيفية التي تحافظ على 
مدلوله الضمني و التي لم يشر إليها المترجم فهي مقابلته بضمير المخاطب 
الدال على جمع المذكر/أنتم/. 
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الخلاصة: 


لقد تبين لنا مما سبق أن المترجم لم يعتمد قاعدة ثابتة في ترجمة الضمائر 

/ إلى اللغة العربية وإنما 0115؟/ و /50115/» /ع1آء/؛ /1ز/» /ن/؛ /ءزالشخصية: / 
لجأ إلى عدة كيفيات منها الإفصاح عن مدلولها الضمني مما أدى إلى القضاء على 
الغرض المقصود من استعمالها في النص الأصلي. 

ولهذا فقد ارتأينا أن نحصر هنا بعض الكيفيات التي تحافظ على المدلول 
ايوق فينو الحعائو ىا لمقدظةة ف با نه 
/ بضمير المتكلم المفرد مع 20115/ الدال ضمنيا على الضمير/ع[ مقابلة الضمير/ 
لفاك هدى سبوقة لمتكم اللعكر في لقتل الذى رقسة 
/ بضمير المخاطب المفرد.ن6- مقابلة الضمير/ 
/ بضمير الغائب المؤنث ع[/ الدال ضمنيا على المتكلم المفرد/ع11ع- مقابلة الضمير/ 
المفرد. 
/ بضمير 70115/ و /ن(/ الدال ضمنيا على الضميرين: /110115- مقابلة الضمير/ 
الفتكلم الحدع. 
/ بضمير المخاطب 61/ الدال ضمنيا على المخاطب المفرد/77015- مقابلة الضمير/ 
المع المذكن. 
/ بضمير الغائب المذكر ع[/ الدال ضمنيا على المتكلم المفرد/1[ مقابلة الضمير/ 
المفرد. 
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هذا ما يمكن قوله بالنسبة لنقل المعنى الضمني في الضمائر الشخصية. و نتناول 
في مختلف كيفيات /ه/في الفصل التالي كيفيات نقله في الضمير غير المحدد 
امتتعفالة 


371 طقل اعمط هلق ١خ‏ لزقداة/ 


/.ء/ ]71 توقه ع تلأة/مه -1 - را قلقاه/2 
/.نط/ 70 تلوقكهها | ! 2293/مه ]! 2512 /22 - 

/.1ذ/ أنز/ا 3لقكهدا ١‏ ]! 2513 /إده - ]! 3/213 -2 
/.علاء/ أنزلا 3لقكهدا ١‏ ]! 23513 /إده - ]! 2513 /4 -2 
/.كنامط/ ]نازلا 2لقكها ١‏ ! 3513 /إده - ]! 2513 /5 -2 
/.كند0؟/ ]1/0 قا ١‏ ]! قات /مه - ]! 2903 /6 -2 


/ و معناها الإنسان0جنوط/ إلى الكلمة اللاتينية/ره يعود أصل الضمير/ 
/للدلالة على 1061501 حدمده:موهو يستعمل في اللغة الفرنسية كضمير غير محدد/ 
يقصد به الإنسان أو بني البشر عامة و يوجد بكثرة في الأمثال:- معنى مطلق 

و الحكم الفرنسية و مثاله: 


50 011 0661 21115 1112" 01123و 2-5011 0122 - 


ا 


قد يحتاج المرء في كثير من الأحان إلى من هو أصغر منه. 


/ و مثاله: مد" نو1ءنن و يكون بمعنى/:- شخص ما مجهول الهوية 


ا 


أحدهم يطرق على الباب. 


.0 313 مم12 00 - 


/ يستعمل أحيانا للدلالة على شخص أو مجموعة من الأشخاص 2وإلا أن الضمير/ 
المحددين يتعمد إغفال ذكرهم فيأتي بدلا من الضمائر الشخصية: 

/'»» وذلك لأسباب موقفية وأسلوبية ونه؟/ و/ونامص/»/ريع1اء//رىم 1ت لدحالءلءز/ 
مختلفة7 نتناولها في ما يلي من خلال دراستنا لمختلف الحالات التي يأتي فيها 

/ بديلا عن الضمائر الشخصية المذكورة أنفا.0الضمير/ 


5 


1 ,أأه.م0 :(0/1) 1(01269155) - انظر: 
/ كثيرا من أجل تسهيل تصريف الفعل فقط.م2(0) - ملاحظة: يستعمل الضمير/ 


/ الدال ضمنيا الضمير/1-02- الضمير/2 


/ للدلالة على المتكلم »[/ أحيانا بدلا من الضمير/1ه يستعمل الضمير/ 
المفرد مذكرا و مؤنثا و ذلك لأسباب مختلفة نذكر من بينها: 
و مثاله::- التواضع و الحياء 


.1أامعع 5غ أو 011 - 


إ 


- ( نحن طيبون جدا ). 


.2 70115 0121 - 
(نحن نحبك). 
.5 22116 70115 216 013 - | 
- ( نحن لا نكلمك ). 
/ جه وقد عثرنا في المدونة التي بين أيدينا على مقابلات مختلفة للضمير/ 
/ نذكر بعضا منها في ما يلي:ع[الدال ضمنيا على الضمير/ 
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المقابل علامة عدمية : 


6[ ,1 اردع '0 أو :06)0111 ع1 روعاتزء') أطذ :1201152 - 
(.عي10 ع1 جره 'نان عغتتغ مر أسدتود كيده لتاطسسور 66 


بليز: آه! حقا إني لأعترف بحسن التفاتك هذا و ذكائك. 

إن مهارتك في التخلص تستحق الثناء .2) 

/ 6[/ بدلا من الضمير /02 في هذا المثال لجأت ( بليز ) إلى الضمير / 
الذي يعود عليها و ذلك حياء منها و تحفظا و هي تعتقد أن أحد الشبان يعلن لها عن 
/ فابتعد عن النص الأصلي بتصرفه في 2وحبه. و قد أغفل المترجم نقل الضمير / 
الترجمة» و كان بإمكانه استعمال المبني للمجهول فتكون الترجمة على النحو 
:التالي 

إن مهارتك في التخلص تستحق أن يثنى عليها. 


المقابل صيغة المبنى للمجهول: 


!51220111 [1-اتاعم عو ''أناه" عن) أطخ :341102016 - 
0ج مروعبروع 16 5211121-00 “اتاع0 06 12121 12لا 53105 انآ 


أرماند: آه ! يا لهذه "العم" ما أشد و طأتها ! 
أيمكن أن 'يصغى إليها من غير امتعاض ؟ 7 


-1855 2 


الذي /ىز / / بدلا من الضمي روفي هذا المثال تستعمل( أرماند) الضمير / 
يعود عليها و ذلك بغرض التكبر و الافتخار و قد أخبرتها أختها بأنها ترغب في 
4 ,525211165 وعتتتقطة1 وعط : 51011616 (1) - انظر: 

)2( انظر: رضازر م. ي) : النساء العالمات. ص66. 


وأأ0.م0: 21011616 (3) - انظر: 


/ و فعله بصيغة المبني للمجهول/ يصغى/ وقد م0 الزواج. و قد قوبل الضمير/ 
/ وحافظ على :ووفق المترجم في ذلك إذ لم يفصح عن المدلول الضمني للضمير/ 


المقابل ضمير المتكلم المتصل الدال 


211 غأاع ]21 1'012 011 ,1لا1201151 ,1ل 0115 1نالي) !غ11 :411121106 
01 . : 
لزع زع يروو 5 012 1011 51 21112 770115 06 © انآ 


أرماند: واعجبا ! من قال لك يا سيدي أن لدينا هذا العزم؛ و أننا بالتالي 


مهتمون بك كل هذا الاهتمام ؟2) 


/ الذي ع(/ بدلا من الضمير /دمد في هذا المثال تستعمل( أرماند) الضمير/ 
يعود عليها و ذلك بغرض الإفتخار و التكبر على أحد الشبان الذي ادعى بأنها 

/ بضمير المتكلم المتصل الدال على الجمع 0تحبه. و قد قوبل الضمير / 

/ - نا/ في / لدينا/ و / أننا/ و بعلامة الجمع في / مهتمون/؛ و قد وفق المترجم في 
ذلك إذ تسمح صيعغة المتكلم الجمع في اللغة العربية أحيانا بالتعبير عن معنى 

/ و على 2والافتخاروالتكبرء فتمكن من الحفاظ على المدلول الضمني للضمير/ 
الغرض المقصود من استعماله في النص الأصلي. 
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(1) -انظر: .41 م ,52521265 وعتنتحطع1 وعر1 :82/101161 


المقابل ضمير المتكلم المتصل الدال المفرد(الياء): 


- 211121121111 :]...[ 6) ٠0115 1151117-65 

لكا 011110117 1© 11166 56 012 1056© ع0 لا2 51 0101م 011 

فيلامنت:[...] و هل تعتقد 

أنى أثور لأمر تافه كهذا؟©» 

/ »6/ بدلا من الضمير/012 لقد لجأت (فيلامنت) في هذا المثال إلى الضمير/ 
الذي يعود عليها و ذلك تعظيما لنفسها و افتخارا أمام زوجها. و قد قوبل الضمير 

/ بضمير المتكلم المتصل الدال على المفرد (الياء) في(أني)» و لم يوفق 0/ 

و /ةوالمترجم في اختيار هذا المقابل إذ يفصح عن المدلول الضمني للضمير/ 
يقضي على الغرض من استعماله في النص الأصليء و كان بإمكان المترجم تفادي 
/ و فعله بالمصدر فتكون الترجمة مثلا على النحو التالي:مذلك بمقابلة الضمير/ 
و هل تتصور أنه يمكن السخط على أمر تافه كهذا؟ 

وهي ترجمة بسيطة و سهلة ولا نفهم ما الذي دفع المترجم إلى تفاديها. 


المقابل اللفظة المعجمية/الناس/: 
د 101 77121011 011665 0115 51 225 5315 22 عل !ناء01آ مه810ة : )10 نتوطن) - 


3 0 0 0 
(9 زوين 015 012"! ©11]]) 12165 170115 1215 


شارلوت: يا إلهي! لست أدري إن كنت تقول الحقيقة أم لا» و لكنك تتحدث بشكل 
يحمل الناس على تصديقك,0) 
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61 ,539311665 065لتطاة؟ قعي : ©1(1101181) - انظر : 
(2) - محمد رضا(ي): النساء العالمات. ص85. 

1م ,ظقتال طه8 :  )3(210118:‏ انظر: 

) - محمد رضا(ي): دون جوان»ء ص4.59( 


/ [/ بدلا من الضمير/زه الضمير/)شارلوت١‏ في هذا المثال تستعمل 

بأنه )“دون جوان(الذي يعود عليها و ذلك حياء منها و تحفظا و هي تعترف ل 
استطاع أن يقنعها بأنه مغرم بها و بأنه سيتزوجها عن قريب. 

/ باللفظة المعجمية/الناس/» و قد وفق المترجم في ذلك أيما مو قد قوبل الضمير/ 
/ و على الغرض المقصود من وتوفيق إذ حافظ على المدلول الضمني للضمير/ 
استعماله في النص الأصلي. 


المقابل حرف المضارعة (الألف) المتضمن ضمير المتكلم المفرد: 


و©111211011) 20111 لل 0655 2111113 "200111 211 12352131 وأكستخ :ع)مة1تادرء]] - 
٠. . ٠. 74 1‏ 
ع ررم ممم 155 7 111'011) 1112016-11 70115 0116 


هنريات : فماذا يضيرك أن أطمح بأمالي إلى كليتاندر 

بعد إذ نبذه قلبك نبذ النواة ؟2) 

/ »[/ بدلا من الضمير / 1ه في هذا المثال لجأت ( هنريات) إلى الضمير / 

الذي يعود عليها و ذلك تحفظا من حياء منها و تحفظا أختها الكبرى » و قد قوبل 

/ بحرف المضارعة (الألف) المتضمن في الوقت نفسه ضمير المتكلم «مالضمير / 
المفردء و لم يوفق المترجم في اختيار هذا المقابل لأنه يفصح عن المدلول الضمني 
/ و يقضي على الغرض المقصود من استعماله في النص الأصلي. وللضمير / 

/ بالمبني للمجهول فتكون 01في حين كان بإمكانه الحفاظ عليه بمقابلة الضمير / 

الترجمة عندها كالآتي : 

فماذا يضيرك أن يطمح بأمالنا إلى كاليتاندر؟ 

و هي ترجمة تحافظ على المعنى الضمني للنص الأصلي. 


50 


(1) -انظر: 38 .م ,5252265 وعطتصطرع1 وعلط :12/101161 
محمد رضا(ي): النساء العالمات » ص 2(.51) 


/ الدال 00 هذه مختلف الكيفيات التي اعتمدها المترجم لترجمة الضمير / 


/0ن» (/ - 


صيغة المبني ضمير المتكلم ضمير المتكلم الناس(6 
للمجهول المتصل المفرد الضمني 


وقد لاحظنا أن نقل المعنى الضمني إلى اللغة العربية تم في جميع الحالات ماعدا 
/ بضمير المتكلم المفرد الذي أفصح عنه مباشرة. 2ومقابلة الضمير / 
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/ الدال صمنيا المخاطب المفرد :11م الضمير /22- 


/ للدلالة و01؟/ و /61/ أحيانا بدلا من الضميرين /ه يستعمل الضمير/ 
على المخاطب المفرد » و لهذا الاستعمال أسبابه المختلفة و نذكر من بينها: 

و مثاله::- الملاعبة و الدلال 

- 1015, 001 57 

- إذن نحن نمرح ؟ 
و مثاله::- العتاب اللطيف 
.122111 225 0011 2 02 - 
- لا ينبخي لنا أن نكذب. 
و مثاله::- النصح و الإرشاد 
.1 011[01115) 601:2 01011 0لا - 
يجب أن نكون دوما صبورين. 
- الخوف من المخاطب و مثاله: 
.11 011011 101 101101115 أوع'"0) - 
أنا الذي أعاقب دوما. 


و مثاله::- التهكم و السخرية 


0 016 501 12 أوه 02) - 
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إننا جد واثقين من أنفسنا. 


و مثاله::- تلطيف الكلام و لا سيما الأوامر 
.11 0115 511 ,)21) ©5 02 - 
الصمت من فضلكم. 


و مثاله::- التواضع و الحياء 
57 0112101165 12101 3 ده-ا-عورء - 
أتفكرون في أخيانا؟ 
و قد عثرنا على استعمالات من هذا النوع في مدونتنا نذكر من بينها الأمثلة التالية: 


المقابل ضمير المتكلم المتصل الدال 


5 11 011011 21115 211 1113 115011 013 0]11 115 523562-70 :غ161]16تاداه1]1] - 
٠ 1‏ : 
9 بععبرع[ون؟ ع0 ناعون لناعم تنا تناد “1ز70110 ىر 


- هنريات: هل تعلم أننا نخاطر أكثر مما يخيل إلينا 
إذا أردنا أن نقسو في التأثير على قلب من القلوب ؟©) 


/ بدلا من 011 في هذا المثال تستعمل( هنريات ) الضمير / 

/ و يعود على المتحذلق (تريسوتان) الذي يريد الزواج منها رغم 0115 7الضمير/ 
أنفها طمعا في مال أبيها » و ذلك لتنصحه بالتخلي عنها بأسلوب غير مباشرء وقد 
/, بضمير المتكلم المتصل الدال على الجمع/ - نا/ في/أننا و/ «وقوبل الضمير/ 
إلينا / و / أردنا / وبنون المضارعة المتضمن في الوقت نفسه ضمير المتكلم 
الجمع في / نخاطر/ و / نقسو/ » و قد وفق المترجم في اختيار هذا المقابل أيما 
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7 .2 ,5325211665 5ع تتتتتع1 وعط :ع1(2401161) - انظر: 


/و على الغرض المقصود من وتوفيق إذ حافظ على المدلول الضمني للضمير / 
استعماله في النص الأصلي. 

المقابل صيغة جمع الغائب المذكر: 

12161 110115 012 010121 1115501113" "1201351101 عن) :111211311116 - 

يع ومن 

فيلامانت: هذا السيد تريسوتان الذي يعيبون علينا معاشرته.2) 

/ 0115؟/ بدلا من الضمير /د0مح22 في هذا المثال تستعمل (فيلامانت) الضمير/ 
الذي يعود على زوجهاء و ذلك احتقارا له و قد لامها على إعجابها المفرط لأحد 

/ و فعله بصيغة جمع الغائب المذكر/ 2والمتحذلقين الأغبياء. و قد قوبل الضمير / 
يعيبون/ و قد وفق المترجم في ذلك إذ لم يفصح عن المدلول الضمني للضمير 


/01./ 


المقابل صيغة المبنى للمجهول: 


و©125]6 )111*191 11101115 211 51721166 :21191م عطلآا :79521تطن) - 
0و1 512110 ©2376 1355© 13 دده'011 0113؟ )11 [...] 


- كريزال : بقيت لي على الأقل خادمة مسكينة»[...] 
و ها هي ذي تطرد طردا منكرا.©» 

/ بدلا من الضمير 01 في هذا المثال تعمد (كريزال) استعمال الضمير / 
/ الذي يعود على زوجته » و ذلك خوفا منها و هو يعاتبها بأسلوب غير 70115/ 
مباشر على طردها إحدى الخادمات ظلما. 
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(1) -انظر: .74 .م ,53521265 وعستمية1 وعرطا_:ع 82/101161 


(3)-انظر: 72 .م ,أأء.م2/1011616:0 
(4) - محمد رضا(ي): نفس المرجع » ص 101. 
/ و فعله بصيغة المبني للمجهول / تطرد/ و قد وفق رموقد قوبل الضمير / 
المترجم في ذلك إذ تسمح هذه الصيغة بالحفاظ على المدلول الضمني للضمير 
/ و على الغرض المقصود من استعماله في النص الأصلي و هو تعمد01/ 


/ خوفا من عتاب زوجته.70115(كريزال) إغفال ذكر الضمير / 


- المقابل ضمير المخاطب المتصل الدال على المذكر المفرد / - ك/: 


.1011© )001 جزه'! عنان ع2-)15[... | :عا لتسقلتطط - 
00 557 5ع1 ع 1طتلتساوة"'! كتتتممة 35011 وغ درم 


فيلامنت: أينبغي لك أن تقع ٠‏ بعد أن تعلمت كيف تتوازن الأشياء ؟©) 


/1/ بدلا من الضمير /02 في هذا المثال لجأت (فيلامنت) إلى الضمير / 
الذي يعود على خادم صغيرء و ذلك لمعاتبته معاتبة لطيفة على وقوعه على 
الأرض. 

/ بضمير المخاطب المتصل الدال على المفرد المذكرموو قد قوبل الضمير / 

/ - ك/ في / لك/ و لم يوفق المترجم في ذلك إذ قام بالإفصاح عن المدلول الضمني 
/ و قضى على الغرض المقصود من استعماله في النص الأصلي » و هللضمير/ 
كان بإمكانه اللجوء هنا إلى المصدر فتكون الترجمة مثلا كالتالي : 

أينبغي الوقوع بعد تعلم توازن الأشياء ؟ 

وهي ترجمة بسيطة جدا و لا ندري ما الذي دفع بالمترجم إلى الابتعاد عنه 
الأصلي و استعمال ضمير المخاطب الذي يجعل العتاب قاسياء بينما هو في النص 
عتاب لطيف و هو أقرب إلى التنبيه منه إلى العتاب. 
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(1) - انظر: .0.82 ,5335212665 121221265 وعلط :21011616 
/ الدال ضمنيا فلي المخاطب المفردم هذه إذن مجمل كيفيات ترجمة الضمير / 
و التي يمكن تلخيصها في الرسم البياني التالي: 


0011 1/5 


ا" 


ضمير المتكلم ضمير الغائب صيغة المبني ضمير المخاطب 
الجمع الجمع المذكر للمجهول المفرد 


و قد تبين لنا أن جميع هذه الكيفيات تسمح بالحفاظ على المدلول الضمني للضمير 
/ باستثناء ضمير المخاطب المفرد الذي يفصح عنه.01/ 

و علاوة على هذه الكيفيات فقد وجدنا المصدر الذي يسمح كذلك بالحفاظ على 
/.موالمدلول الضمني ل / 
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(1) - انظر:. 7.62 ,52521365 5ع تتحرع1 وعآ : 81/101161 


الدال ضمنيا الضمير/3-0- الضمير /2 


/ للدلالة على 11/ بدلا من الضمير /هتستعمل اللغة الفرنسية أحيانا الضمير/ 
الغائب المفرد المذكر » و ذلك لأسباب مختلفة منها: 
و مثاله::- الخوف 


- 012 2225 0 


و مثاله::- اللوم و العتاب 
٠‏ 21612 أو 02 - 


إننا ثرثارون جدا . 
و مثاله::- الحياء 
1167 011011 ©-]5,] - 
هل أنا محبوبة؟ 
و مثاله::- التكبر و الاحتقار 
027-]-2120 56 0111 “انا0مظ - 
من تراه يظن نفسه؟ 
/ الدال مو قد عثرنا في المدونة التي بين أيدينا على مقابلات مختلفة للضمير/ 
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المقابل صيغة الغائب المذكر الح 


عللتا قتد عطعنتعغطء ع2 ه011 5011111 52111215 عد عل :521 7تطن) - 
).ءانه فص فصقل غزه؟؟ ده'نان سعلط يدل “تنامصة؟'1 تتنامم عند 


- كريزال: أنا لا أطيق ألا يطلبوا يد ابنتي. إلا حبا بالثراء الذي يرونه في 
أسرتي.©) 
/ 11/ بدلا من الضمير /0 لقد لجأ( كريزال ) في هذا المثال إلى الضمير / 
الذي يعود على (تريسوتان) بغرض معاتبته على الطمع في ثروته. 

/ بصيغة الغائب الجمع المذكر/ يطلبوا/و/ يرونه/مه وقد قوبل الضمير / 
/ و على وو قد وفق المترجم في ذلك لأنه حافظ على المدلول الضمني للضمير/ 
الغرض من استعماله في النص الأصلي و هو معاتبة (كريزال) ل (تريسوتان) 
بشكل غير مباشر. 


المقابل: اللفظة المعجمية/أحد/: 


1612011111 ,401 ,ع113113؟ عتتا وع') أء ,لتغطع13 علد عناهء؟ عل :01 رءزط - 
وروز 2ه '011 


بييرو: لابد أن أغضب, و إنك لسافلة حين تسمحين لأحد بمداعبتك4) 

/ الذي يعود 11/ بدلا من الضمير /0 في هذا المثال يستعمل (بييرو) الضمير / 
نبيل على (دون جوان) و ذلك خوفا منه لأنه فلاح بسيط لا يستطيع مواجهة رجل 
مثل (دون جوان) و لو وجده يغازل خطيبته و يحاول كسب مودتها. 


.8 .م ,525211665 16122112365 وعآ :21011616 (1) - انظر: 
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.3 .2 ,12052111313 :ع3(1510116) - انظر: 

 )4(‏ محمد رضا (ي): دون جوان » ص62. 

/ باللفظة المعجمية /أحد/ و وفق المترجم في ذلك إذ تسمح :ووقد قوبل الضمير / 
/ و على الغرض المقصود 01هذه اللفظة بالحفاظ على المدلول الضمني للضمير / 
/ خوفا [زمن استعماله في النص الأصلي و هو تعمد (بييرو) إغفال ذكر الضمير/ 


من( دون جوان). 


المقابل حرف المضارعة (الياء): 
المثال الأول: 
).ووه ألا 16 21115011011 ,21011©2[مة :»119112 12022 - 


- دونا إلفير: اقتربء مادام يريد ذلك.2) 


/ بدلا من الضمير رح في هذا المثال تعمدت( دونا إلفير) استعمال الضمير / 
/ الذي يعود على زوجها (دون جوان) و ذلك لتظهر له احتقارها بعد أن علمت 11/ 
أنه خدعها , 

/ بحرف المضارعة (الياء) في / يريد/ و المتضمن في 2زموقد قوبل الضمير / 
الوقت نفسه ضمير الغائب المفرد المذكر (هو)» و لم يوفق المترجم في ذلك إذ 

/ و قضى على الغرض المقصود من :0أفصح عن المدلول الضمني للضمير/ 
/واستعماله في النص الأصلي و كان بإمكانه تفادي ذلك بمقابلة الضمير / 

و فعله بصيغة الغائب الجمع المذكر فتصبح الترجمة عندها كالآتي: 

اقترب مادام يراد ذلك. 

وهي ترجمة أكثر وفاء للنص الأصلي. 


07ت 


(1)- انظر: .172 .2 ,111312 12012 :12/101161 
(2) - محمد رضا(ي): دون جوان » ص39. 


المثال الثانى: 


- 5521121:2116: 80115 170115 2111115627 225 2 60115 125 ©0165 )0]11'015 5 
٠. 1) 
1211. 


- سغناريل: لا تنخدعا قط بكل القصص التي رواها لكما.2) 


/ الذي يعود 11/ بدلا من الضمير /زوفي هذا المثال يستعمل( سغناريل) الضمير/ 
على سيده (دون جوان) و ذلك خوفا منه و هو يحذر فتاتين ريفيتين من مكره. 
/ بصيغة الغائب المفرد المذكر (رواها) و لم يوفق المترجم 02و قد قوبل الضمير / 
/ و قضى على الغرض في ذلك إذ أفصح عن المدلول الضمني للضمير / 
المقصود من استعماله في النص الأصلي » و كان بالإمكان الحفاظ عليه بمقابلة 
/ و فعله بصيغة المبني للمجهول فتكون الترجمة مثلا كالتالي :0الضمير / 

لا تنخدعا قط بكل القصص التي ثروى لكما. 
وهي ترجمة أكثر و فاء للنص الأصلي. 


(1) - انظر: .180 .2 ,711212 126012 :12/011616 
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(2) - محمد رضا(ي): دون جوان» ص1 7. 


5 المقابل علامة عدمية: 

7. )جع متام صم نا كستممط بده سعتط غتوتجع0 بع 705 05 :عصرم - 
أرماند: تستحقين من أجل ذلك التهنئة على الأقل .©2) 

يعود على( كليتاندر) خطيب أختها » و ذلك احتقارا له لأنه تركها و فضل 

/ فابتعد عن النص الأصلي بتصرفه في الترجمة» وأختها.وقد أهمل ترجمة / 
تستحقين من أجل ذلك أن تهنئي على الأقل. 


//(الذاله صمت علت ا اسبسر ومركم السيدن شتات "الكرنياك التريفية امور 


/ في الرسم البياني التالي:11/ 

ل - مه 

صيغة جمع الغائب / أحد/ 0 صيغة الغائب 
المذكر المفرد المذكر 


وقد لاحظنا أن صيغة الغائب المفرد المذكر هي المقابل الوحيد الذي يفصح 

/. وعلاوة على هذه الكيفيات فقد و جدنا أن :معن المدلول الضمني للضمير / 

/.ضوصيغة المبني للمجهول تسمح كذلك بالحفاظ على المدلول الضمني للضمير/ 
(1) - انظر. 109 .7 ,525212665 5©طتططع1 وعر1 :21/101161 
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و إلى جانب هذه الكيفيات لجأ المترجم كذلك إلى التأويل الإبداعي فقام بترجمة 
/ بتعبير يبعد كل البعد عن التعابير التي 11/ الدال ضمنيا على الضمير/هالضمير/ 
اليه عا نهر سريت ذلك الال بلقا 


21:26101167-5 0112 ,2211627 12111 0111 ,770115 3/1235 : 3411121106 - 
[عل12ممم 15] 

4 <1 0 . 1 

0 021211 ]121 70115 1*0 011 131120111 3 012 ضموغ" عرآ 


أرماند: أتى لك أنت التي تحدثينني عنها[الأخلاق] أن تعملي بها 
حينما تستجيبين لبوادر الحب و نزواته؟2) 


/ 1:/ بدلا من الضمير/01 لقد لجأت (أرماند) في هذا المثال إلى الضمير/ 
الذي يعود على خطيب أختها (هنريات)» و ذلك لتظهر له احتقارها على هجرانه 
/ عن :زوإياها و تفضيل أختها عليهاء و قد ابتعد المترجم في ترجمته للضمير/ 

التعابير التي يقابل بها عادة» فصاغ المعنى صياغة أنيقة معتمدا في ذلك على حسه 
الأدبي و على المعنى النصيء و قد وفق في ذلك أيما توفيق إذ حافظ على المدلول 
/ و على الغرض المقصود من استعماله في النص الأصلي. 02الضمني للضمير/ 


42 ,5352131165 161121265 وعرط : 1(32101161) - انظر: 
)2( محمد رضا(ري): النساء العالمات» ص.56 


/: الدال ضمنيا الضمير /4-01-الضمير /2 
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/ ع1اء/ بدلا من الضمير /1ه0 تستعمل اللغة الفرنسية أحيانا الضمير / 
للدلالة على الغائب المفرد المؤنث و ذلك لنفس الأسباب التي يستعمل من أجلها 
.1 بدلا من الضمير/2والضمير/ 

وقد عثرنا على أمثلة لذلك في مدونتنا نذكر بعضا منها في ما يلي: 

المقابل حرف المضارعة (التاء) المتضمن ضمير الغائب المفرد المؤنث: 


,212112 116 0012 :0131012 - 
1 0 0 0 ه. ه 
١‏ ).5م6011 ألعء “تعلللةط عمد عل ك1" 5تزمد عم عز زد 


مارتين: لقد توعدتني؛ 

بأن تضربنى مائة عصاء إذا لم أخرج من هنا.©) 

/ ع11ء/ بدلا من الضمير /در0مح في هذا المثال تستعمل الخادمة(مارتين) الضمير/ 
الذي يعود على سيدتها (فيلامنت) و ذلك احتقارا لها و سخطا عليها بعد أن طردتها 
/ بحرف المضارعة (التاء) المتضمن في الوقت «نوظلما. و قد قوبل الضمير / 
نفسه ضمير الغائب المفرد المؤنث/هي/ في /توعدتني/ و /اتضربني/ 

/ده ولميوفق المترجم في ذلك إذ أفصح عن المدلول الضمني للضمير/ 

و قضى على الغرض المقصود من استعماله في النص الأصليء و كان بإمكانه 

/ و فعله بمصدر فتكون الترجمة مثلا على ر«روالحفاظ عليه بترجمة الضمير/ 
النحو التالي: 

إنني مهددة بمائة ضربة. إذا لم أخرج من هنا. 


(1) -انظر:.59 .م ,5252215 5ع تسحع1 5ع[ : 82/011616 


المقابل المصدر المتصل بضمير الغائب: 
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221 70115 011 201111116 1015:2131 27225 2011167 26 170115 011011 : 411516 - 
1 . 0 1< 0 4 
27 عممصقط سن ععناة عجزه1ه70ذ 5زم عصن عتتمناود6» كتامر 


آريست: عجبا! أو تعجز بعد إذ رأيت معاملتها لك أن تحزم أمرك ذات مرة 

و تكون رجلا.2) 

/ الذي يعود ه11ه/ بدلا من الضمير/رره في هذا المثال لجأ(آريست) إلى الضمير/ 
على زوجته (كريزال) » و ذلك احتراما له و هو يعاتبه على ضعف شخصيته وقلة 
رجولته أمامها . 

/ و فعله بالمصدر المتصل بضمير الغائب 201 و قد قوبل الضمير/ 
امغاناكه ابو امورل المتوجم في ذلك ازا اننع عن الندار ل«الضيتي المي 

/ مما يقضي على مفترض النص الأصلي. و كان بإمكانه الحفاظ عليه بترجمة :0/ 
/ و فعله بصيغة المبني للمجهول فتكون الترجمة على النحو التالي هالضمير/ 
مثلا: 


/ الدال ضمنيا على :01م ويمكن تلخيص هاتين الكيفيتين لترجمة الضمير/ 
/ في الرسم البياني التالي:116ءالضمير/ 


ضمير المفرد المؤنث الضمني المطيةن القسل يشمو القاتت 


(1) -انظر:.77 .م ,52521265 5ع تتحرع1 وعر[ : 81/011616 
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/ و تقضي 012و قد لاحظنا أن الكيفيتين تفصحان عن المعنى الضمني للضمير/ 
على الغرض المقصود من استعماله في النص الأصليء و قد تبين لنا أن صيغة 
المبني للمجهول و المصدر المتصل بضميرهما الكيفيتين اللتان تسمحان بالحفاظ 
/ على المعنى الضمني للضمير/ 


/: 1 الدال ضمنيا على الضمير/5-02-الضمير/2 

/ 20115/ بدلا من الضمير/01 كثيرا ما تستعمل اللغة الفرنسية الضمير/ 
للسهولة التي يتميز بها تصريف الأفعال المقترنة به» إلا أنها تستعمله أحيانا 
لأسباب أخرى نذكر من بينها: 


و مثاله:: التواضع و الحياء 


- 00 أو‎ 211176 145 115١ 


نحن أول من وصل. 
ومثاله::- الخوف من المخاطب 


25 1 011 ©2115 012 - 
/ يسمح بتفادي 20115/ بدلا من الضمير/2مو عموما فإن استعمال الضمير/ 


تحمل المتكلمين مسؤولية كلامهم. 
وقد عثرنا على أمثلة لهذين الاستعمالين في مدونتنا نذكر بعضا منها في ما يلي: 
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المقابل صيغة المبني للمجهول: 


7ع أتضاكصذ كزه1 غصعء 1*8 جره عودع م19 عل 5و1 و26 : ء86115 - 


بليز: بعدما لقنت قواعد اللغة ألف مرة.©) 

/ الذي يعود 20115/ بدلا من الضمير/زمفي هذا المثال تستعمل (بليز)الضمير/ 
/وفعله جرمعليها و على أختها(فيلامنت) و ذلك تواضعا منها. و قد قوبل الضمير/ 
بصيغة المبني للمجهول / لَقَنّستْ/ » و قد وفق المترجم في ذلك إذ حافظ على 

/ و على الغرض المقصود من استعماله في النص والمدلول الضمني للضمير/ 
الأصلي. 


المقابل ضمير المتكلم المتصل الدال 


221:11 3 201:61101:2 211155 ©]) 2 01102 [...| لتاسة"ا1 : ع15اغ8 - 
17 !)جرع مرمرع روم 


بليز: أينبغي لك [...] أن تضيعي جهودنا في تعليمك صحيح الكلام!2) 

/ الذي يعود 20115/ بدل الضمير/:وفي هذا المثال لجأ ت(بليز) إلى الضمير/ 
عليها و على أختهاء تواضعا منها كما رأيناه في المثال الأول» غير أن المترجم هنا 
/ بضمير المتكلم المتصل الدال على الجمع في/جهودنا/ و وقام بمقابلة الضمير / 
هذه الصيغة لا تسمح هنا بالتعبير عن معنى التواضع و بالتالي فقد قضى المترجم 
على مفترض النص الأصلي. 

/ دمو قد كان بإمكانه الحفاظ عليه و نقله إلى النص العربي بترجمة الضمير/ 
بصيغة المبني للمجهول كأن يقول مثلا: 


(1) -انظر: 7.63 ,53521365 وعتتميع1 وع[ : 82/011616 
(2) - محمد رضا(ي): النساء العالمات» ص88. 
.64 ,5252131165 161121265 وعرط1 : 3(15101161) - انظر: 
(4) - محمد رضا(ي): النساء العالمات. ص88. 
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" أينبغي لك... أن تضيعي ما بذِلَ من جهد في تعليمك صحيح الكلام؟" 

أو بصفة و موصوفء و ذلك على النحو التالي: 

أينبغي لك[...] تضييع الجهود المبذولة في تعليمك صحيح الكلام؟ 

وبهذا نكون قد عبرنا عن معنى التواضع لدى(بليز) الذي يتضمنه النص الأصلي. 
/ الذي يدل ضمنيا على مو يمكن تلخيص مختلف الكيفيات لترجمة الضمير/ 

/ في الرسم البياني التالي:00115الضمير/ 


//20115/ - /ن) 


صيغة المبني للمجهول ضمير المتكلم الدال على الجمع 


/ بصيغة 01 وقد لاحظنا أن نقل المعنى الضمني لم يتم إلا بترجمة الضمير/ 
المبني للمجهول لما فيها من إغفال لذكر المتكلم أما ترجمته بضمير المتكلم الدال 
على الجمع سواء أكان متصلا أو منفصلا فهو يفصح عن المدلول الضمني 

/ و من ثم يقضي على مفترض النص الأصلي . كما أن استعمال مللضمير / 

صفة و موصوف و هو ما لم يلجأ إليه المترجم يؤدي إلى ترجمة أكثر وفاء للنص 
الأصلي. 


/: 5 الدال ضمنيا الضمير/02- الضمير/6-2 
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/ للدلالة على 0115؟/ بدلا من الضمير/::هتستعمل اللغة الفرنسية أحيانا الضمير/ 
المخاطب الجمع و ذلك لأسباب مختلفة أهمها: 


7 21 22 1620م 00 - 


و مثاله::- الاحترام و التقدير 


- 7701101:2- 011 111601113 79 


أيمكن الاستماع إلي؟ 


/ لتلطيف الكلام.70115؟/ الدال ضمنيا على الضمير/11مو عموما يستعمل الضمير/ 


- المقابل طنمين المخاطب المث 


00 7 011-05 روع“تغتققطء 5ع غأدمو عن) أوع تع تطلطء أطذ : 1801152 - 


- بليز: : أه! أوهام ا ! أتقولان إنها أوهام؟©) 


,525211665 1612113165 وعآ : 1(51011616) - انظر 

1 الذي يعود 70119؟بدلا من الضمير/ /لامفي هذا المثال تستعمل(بليز) الضمير/ 

على أخويها (كريزال) و(آريست). وذلك احتقارا لهما وقد سخرا منها. وقد قوبل 
/ بصيغة المخاطب المثنى في /أتقولان/ ولم يوفق المترجم في اختيار «0الضمير / 
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/وقضى على الغرض 012هذا المقابل إذ أفصح عن المدلول الضمني للضمير/ 
المقصود من استعماله في النص الأصليء وكان بإمكانه الحفاظ عليه بمقابلة 
/ و فعله بصيغة المبني للمجهول فتكون الترجمة مثلا كالآتي:0والضمير/ 

آه! أوهام! أيقال إنها أوهام؟ 

و هي ترجمة أكثر وفاء للنص الأصلي. 


المقابل: صيغة المخاطب الح 


1 ,720056© 011 5115 11165 0|113 121123 51211016 عأاء» 0111 : 1115501111 - 
(يعومو ع تاعم علأطدرع؟ كثدء؟ أختساط عل لبعد )دام 


- تريسوتان: إن صحنا واحدا من ثمانية أبيات غير كاف في نظري بالإضافة إلى 
هذا الجوع العظيم الذي تعرضونه أمامي.©) 


/ الدال على الضمير 0 في هذا المثال لجأ(تريسوتان) إلى الضمير / 

/ الذي يعود على النساء العالمات؛ و ذلك تعبيرا لهن عن الاحترام0115؟/ 

/ بصيغة المخاطب الدالة على جمع المذكرم0 و التقدير. و قد قوبل الضمير/ 
/تعرضون/ و لم يوفق المترجم في ذلك إذ أفصح عن المدلول الضمني للضمير 


,5235211165 161111265 وعر1 : 1(2101161) - انظر: 

(2) - محمد رضا (ي) : النساء العالمات. ص 117. ١‏ 

/ فجعل /تريسوتان/ يخاطب النساء العالمات بأسلوب مباشر دون احترام:0/ 
/ في 0 أو تقدير. و هذا يقضي على الغرض المقصود من استعمال الضمير/ 
/ بصيغة المبني هالنص الأصلي . لذلك كان من الأفضل مقابلة الضمير/ 


للمجهول. 
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/ بعبارة0111م ومن جهة أخرى فإن المترجم لم يوفق في مقابلة لفظة / 

/ قد حذف بسبب النظمون:وم/ بالإضافة إلى/ إذ نلاحظ أن العنصر الذي يتبع/ 

و لأنه يمكن الاستغناء عنه في فهم المعنى و العبارة كاملة هي حسب السياق 

/ أي /لإسكات/ ولا ندري ما الذي دفع بالمترجم إلى اجتنابها عتنزه] عتدنه1 1نامم/ 
/ بلام ندومكما كان بإمكانه نقل الحذف إلى اللغة العربية و الاكتفاء بترجمة/ 
الإضافة في/لهذا/» فتكون الترجمة على النحو التالي: 

لإسكات هذا الجوع الذي يُعرض أمامي. 

/ الدال ضمنيا على مو يمكن تلخيص هاتين الكيفيتين لترجمة الضمير/ 

/ في الرسم البياني التالي:70115الضمير/ 


“ جل" 


وقد لاحظنا أن صيغة المبني للمجهول هي الصيغة الوحيدة التي تسمح بالحفاظ 
/» عكس صيغة المخاطب الجمع التي تفصح وعلى المدلول الضمني للضمير/ 


عنه من أول وهلة. 


/ 60/ - /0115؟1/ 


الخلاصة: 


تبين لنا مما سبق أن المترجم لم يعتمد قاعدة ثابتة لترجمة الضمير غير 
/ الدال ضمنيا على الضمائر الشخصية» و إنما لجأ إلى عدة كيفيات منها والمحدد/ 
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الإفصاح عن مدلوله الضمني مما أدى إلى القضاء على المعنى الضمني للنص 
الأصلي . 

ولهذا فقد ارتأينا أن نحصر هنا بعض الكيفيات الأساسية التي تسمح بترجمة 
الذال كيتيا على الحمائن: االشخصية علدنا يفوتقلها بجو السمرن فين المسةة/ 
إلى اللغة العربية» وهذا دون الإفصاح عن مدلوله الضمني وتتمثل في: 
روزم مقابلته بصيحة المبتي للمجهؤل:عندما تلائم السياق النضبي للضمير/ 
/ ضمنيا على 07 مقابلته بصيغة المتكلم الجمع أو بمصدر عندما يدل الضمير / 
/.ء [الضمير/ 
/.0115,/ و /1- مقابلته بصيغة المخاطب الجمع عندما يدل على الضميرين/ 
/.116ء/ و /11- مقابلته بصيغة الغائب الجمع عندما يدل على الضميرين/ 
/. 201015/ على/م- مقابلته بصفة و موصوف عندما يدل الضمير/ 
/. 0هذا ما يمكن قوله بالنسبة لنقل المعنى الضمني في الضمير غير المحدد/ 
و نتناول في الفصل التالي و الأخير كيفيات نقله في بعض المحققات. 
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+1 الزك: ةمل ١خ‏ ما كمقر 
امطتمتع 0072| 35 /1-3- 
/.عء007]| 53 /2-3- 
/.002] 53 /3-3- 
/.دهس 0002| 53 /4-3- 


/ على ما يسميه تدنرء] 0160121152 يطلق اللسانيون مصطلح المحقق/ 

/» و المخصص هو كل كلمة )روم 1م16 النحويون الفرنسيون عادة المخصص/ 
تسبق الاسم مباشرة فتتغير وفقا له في الجنس و النوع و العدد» و قد سمي أيضا 
محققا لأنه يسمح للاسم الذي يتبعه بأن "يتحقق" في الجملة التي يرد فيها أي أن 
يؤدي فيها و ظيفة معينة كالفاعل مثلا. 

و صنف المحققات يضم عادة: 

وغير وه1 وج1 :»1 ) و هي:15م 0665 5ه601:ج- أدوات التعريف المحددة( 


.65 رعطنا » من) و هي: ونم 615لم1 وء1ء:والمحددةز 
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/ 12012617861765) و هي: 0055655115 018115تزه]06 وه1- مخصصات الملكية( 
5ع رآ .و تتتاع] /50565365©5/ 01.136165] 

/ و تتفرع إلى أصلية 1ه161اط 2220145 ماع06 وه1- مخصصات العدد / 
نلمعدم ع1) مثل: ع«بومزلعه... و ترتيبية (2»015داءل عمدن) مثل :دنه صتلتدهء( 
ع1 

متناعدنة/ و هي: 15م1615س1 دامدصتددة غ06 وع1- المخصصات غير المحددة / 
©21. و1115 211١10111011151‏ 0 1115م» طنا 2635 ١111‏ عمطاقمط ع1 متماموع 
أ ع عع و هي :670251121115 نمع ]6 وه1- أسماء الإشارة/ 
عاأعدوداءاعدوه1/, مثل:15ناداء: مامهمنصدة06 و1 - الأسماء الموصولة/ 


.211011 
...ع مع 1طصمء»(ق)1عنن- مخصصات الاستفهام و التعجب مثل: 


.858-559 مم رأأء.م0 ,(.14)ء155ع1(01) انظر: 
إلا أن اللغة الفرنسية تستعمل المحققات أحيانا و في أساليب معينة استعمالا 


خاصا بحيث يتعمد الخروج عن القاعدة النحوية الموضوعة لهم أصلا و ذلك 
لعو اط م شه البار به بعال قو طرف في اللي الل عينة درن اذ 
0. و12 ءمته)زءءالاستعمالات مع المحققات: 


/: دنج 11 -المعنى الضمنى ذ /3- 


/ في الأساليب العادية وومزمرءع/ و يجمع على /ومزه)رءء/ و مؤنثه/ومزهرع على/ 
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/00 و مثال «رزج:رعوالمباشرة للدلالة على عجز المتكلم عن تحديد الاسم الذي يتبع/ 
ذلك: 


-.ع1571[ ع 06 201615 كستداترعء نال له" ل 


'! 
قرأت بعض فصول هذا الكتاب. 
/ أحيانا للدلالة على شيء أو شخص معين «زج:]ء إلا أن اللغة الفرنسية تستعمل/ 
يتعمد إغفال ذكره لأسباب مختلفة2)» أهمها الاحتقار و السخرية و قد وجدنا أمثلة 
لذلك في مدونتنا نذكر بعضا منها في ما يلي: 
المقابل علامة عدمية: 
:المثل الأول 


9 .قوم دعص ع1 اتسلسم م لتننن نون ستداتع © : )ورم - 


آريست: إن له رغبة هي التي قادتني إلى هنا.#) 


933-94 .مم بأأء.م0 : (.1(01651556)34) - انظر: 

.6 .م ,لل 95م عط اع عننا”ط : (.2(1010201)0) - انظر: 

,525211165 161211165 وعبآ : 1161 3(1210) - انظر: 

)4 محمد رضا(ري): النساء العالمات» ص 70. ١‏ 

إلى أخيه بأن شخصا ينوي خطبة ابنته» و قد تحاشى الأسلوب المباشر حياء منه و 
تحفظا و ذلك وفقا لما تمليه عادات ذلك العصر. و هذا ما لا نجده في الترجمة إذ 
الغائب المذكر المفرد /له/ فحدد بذلك الرغبة بربطها بصاحبها بينما هي في النص 
الأصلي غير محددة. و كان بالإمكان تفادي ذلك 

فتكون الترجمة على النحو التالي مثلا: 

إن رغبة ما لديه هي التي قادتني إلى هنا. 
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و هي ترجمة تسمح بالحفاظ على المعنى الضمني الذي نجده في النص الأصلي. 


«المثال الثانى 
9 15 201:]21115 2605© 2 122120116 5222 511*011 ,1نا() : :01163201 - 
#كليتاندر: نعم, إذا عمدنا إلى ما يقوله هؤلاء العلماء.! 

/ مخصة:5ة5 ومتهرءهت في هذا المثال لجأ (كليتاندر) مرة أخرى إلى التركيب/ 
/ وقد وووللسخرية من (تريسوتان) و احتقاره؛ إلا أنه جاء مسبوقا باسم الإشارة/ 
باسم /وعع// و قوبل ومزج:عءأهمل المترجم نقل المخصص غير المحدد/ 

ولم يوفق المترجم في ذلك إذ قضى على معنى الاحتقار .الإشارة/هؤلاء/ 
والسخرية الذي نجده في النص الأصلي و كان بإمكانه الحفاظ عليه 

/ بالتركيب/ بعض هؤلاء/ فتكون الترجمة عندها كالآتي:ومزم]ءءبترجمة/ 

- نعم» إذا عمدنا إلى ما يقوله بعض هؤلاء العلماء ؟ 

و هي ترجمة أكثر وفاء للنص الأصلي. 


) - محمد رضا(ي): النساء العالمات » ص2.170( 
المقابل اللفظة المعجمية/بعض/: 
:المثل الأول 


,15101215 165 12115 211 :601 111610152 32112221315 [ 31215 : :201ة)زا0) - 
1 ل ٠‏ 
) .6ع 65 20111111 5252111 77011 علر ع0 0112 


كليتاندر: بيد أنني أفضل أن أكون في صف الجهلاء على أن أكون عالما 
كبعضهم. 3 
في 95 في هذا المثال استعمل (كليتاندر) المخصص غير المحدد/ 


/ الذي يعود ونه/ بدلا من الضمير المخاطب الجمع/وموع وومزح:رءوالتركيب/ 
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على المتحذلق(تريسوتان) و على المرأتين العالمتين (فيلامنت) و (أرماند)» 
وتكبرا و احتقارا. 

وقد قوبل هذا التركيب باللفظة المعجمية/يعضهم/؛ و وفق المترجم في ذلك أيما 

/ و على الغرض و5رعع 1)81065ءنتوفيق إذ حافظ على المدلول الضمني للتركيب/ 
من استخدامه في النص الأصلي. 


:المثال الثانى 


565 21615 1121125© 5ع 2 1151101:211 1101 0101م زك : 3201]نان) - 
0 كتداع ادع :]01 ”5 <لاء؟ 115 0119 كتلتاجزع] أوءنث2 


- كليتاندر: إذا كان للجهل ما يزينه في قلبي و يحييه إلي» فذلك منذ أن وقعت 
*عيناي على بعض العلماء. ( 


7 ,525211165 161111265 وعط : ©1(1101161) - انظر: 


.1 ,535211165 16121265 وعلط : 721011616) - انظر:3( 


/ التي تعود على 537265 3105:ءءفي هذا المثال يستخدم( كليتاندر) عبارة/ 
(تريسوتان) و ذلك احتقارا له و سخرية من حذلقته» و قد وفق المترجم في مقابلتها 
عفنا مططاى لمكا حافك على العف الفصدتي: اللفمد وافيى النضن 
الأصلي.إلا أنه قام في الوقت نفسه بالإفصاح عنه في التوضيح الذي أدلى به أسفل 
الصفحة و هو: " أمثالك الذين هم على شاكلتك", فقد كشف عن هوية هؤلاء 
العلماء من أول وهلة و لم يترك للقارئ العربي فرصة اكتشاف ذلك بنفسه» و في 
ذلك خيانة قي لكان الذى تمنة شقان ذكر بهذا العتصصن. 


ع1 


/ عندما يرد متو 2ءعو يمكن تلخيص هذه الكيفيات لترجمة المخصص غير المحدد/ 
جمعا في الرسم البياني التالي: 


/ع(8)طتهة)"7ء» / 


"ل" 


./ إلى اللغة العربيةمزج::ععو قد سمحت هذه الكيفيات كلها بنقل المعنى الضمني ل/ 


بعض 


تستعمل اللغة الفرنسية في التعابير العادية المباشرة المحقق أواسم 
/ أمام الاسم لتحديد مكانه و تمييزه و»ع/ و يجمع فيقال:/ع6:]ء»/ و مؤنثه/و ع الإشارة/ 
عن غيره!!) و مثال ذلك: 


.51لا ع 12101 1201211 - 


3 ناولني هذا الكتاب. 
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/ و في أساليب خطاب معينة للدلالة على ءنإلا أن اللغة الفرنسية تستعمل أحيانا/ 
معاني أخرى غير الإشارة و التعيين و هذا خاصة أمام أسماء الأشخاص©) للتعبير 
عن: 

و مثاله::- المودة و الدلال 


5 1221156193 22 11 بلأطولا عن الى - 


آه! نبيل ذاك. لن يتغير أبدا. 
و مثاله::- التكبر و الاحتقار 
7 لنطداا عع 11-)-20ع21 ©0015 0101 - 


من تراه يظن نفسه نبيل هذا؟ 


ولقد وجدنا أمثلة لذلك في مدونتنا و التي نضربها في ما يلي: 


7 مبأأه.م0 : (.1(01691556)83) - انظر: 
.3 2(1010) - انظر: 
المثال الآأول: 


120 2 5225 105 ]011] 262115 201121 1ه ص عل : علوو7تتط) - 
00 201151101 6 212122610 م متام انآ 


- كريزال: لا أحب أبدا كل هؤلاء الذين يلهجون باللاتينية هناء و لا سيما السيد 
تريسوتان هذا.2) 

و )تريسوتان(/ أمام اسم وح اسم الإشارة/)كريزال( في هذا المثال يستعمل 
/ باسم الإشارة /هذا/ ععذلك تعبيرا عن التكبر و الاحتقارء و قد قوبل اسم الإشارة/ 
»و قد وفق المترجم في ذلك أيما توفيق إذ يدل هذا )تريسوتان(الذي ورد بعد اسم 
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الاستعمال في اللغة العربية على معنى الاحتقار عادة ومثاله:"من علي هذا؟", 
/ و نقله كاملا إلى اللغة العربية. ع«فحافظ على المدلول الضمني لاسم الإشارة/ 
المثال الثانى: 

000 201151101 © [01101) : 15خ - 


أريست: عجبا! هذا السيد تريسوتان...9) 


/ أمام اسم (تريسوتان) ع٠‏ في هذا المثال يستعمل (آريست) اسم الإشارة/ 
/ باسم الإشارة/هذا/ الوارد قبل اسم (تريسوتان) ء«تعبيرا عن السخرية. و قد قوبل/ 
ولم وفق المترجم في ذلك لأن هذا الاستعمال يدل في اللغة العربية على معنى 
الإشارة لا غير ومثاله: " اقرأ هذا الكتاب", فقضي على معنى السخرية الذي نجده 
في النص الأصلي. و كان بإمكانه الحفاظ عليه و نقله كاملا 

,525211165 161111265 وعرط1 : 1161 1(3510) - انظر: 

5 بأأه.م0 : 3(121011616) - انظر: 


(4) - محمد رضا(ي): نفس المرجع» ص106. 
إلى اللغة العربية بوضعه بعد اسم (تريسوتان) فتكون الترجمة مثلا على النحو 


التالي: 22 - عجبا! السيد تريسوتان هذا... 

و هي ترجمة أقرب إلى النص الأصلي. 

/ الذي يستعمل أمام اسم شخصي للدلالة على معنى وجو بالتالي فإن اسم الإشارة/ 
السخرية يترجم باسم الإشارة/هذا/ و يوضع بعد الاسم الشخصي للحفاظ على 
المدلول الضمني للنص الأصلي. 


/ و المقابل الضمير المتصل الدال المخاطب المفرد 1[ المحقق /3-3- 


المذكر/ ك/: 
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تستعمل اللغة الفرنسية في التعابير العادية المباشرة المحقق أو أداة 
/ أمام الأنفاء المؤنثة للدلالة و16/ و جمعها/ء1/ و هي مؤنث/و[1التعريف المحددة/ 
/ج]على أن كلا من المرسل و المتلقي يعرفان ذلك الشيء الذي يرمز إليه/ 


تلط ”211[01110 2656216 أيه 0111:1116 12[ - 


إْ 


الفدور افيه لوو 
/ 13إلا أن اللغة الفرنسية تستعمل أحيانا و في أساليب خطاب معينة أداة التعريف/ 
/ و ذلك تعبيرا عن الاحترام و التقدير و قد عثرنا هبدلا من مخصص الملكية/ 
فى تتدونتها كان تان تاقرو انمق ميتي 


2 116 11011 ,501 1612126 هآ : ع1151ة - 


آريست: ها قد خرجت زوجتك إيا أخي].00 


.م0 : (.31) 1(01691556) - انظر: 
4 ,525211165 161121265 و1 : ©2(1101161) - انظر: 


/ بدلا من ضمير الملكية 12 في هذا المثال يستعمل (أريست) أداة التعريف / 
/ و ذلك تقديرا و احتراما لأخيه كريزال و هو يحدثه عن زوجته. و قد عه١/‏ 

/ بضمير المخاطب المتصل الدال على المفرد المذكر/ ك/ و[قوبلت أداة التعريف/ 
/ و 13في /زوجتك/. و لم يوفق المترجم في ذلك إذ أفصح عن المدلول الضمني ل/ 
على الغرض من استعماله في النص الأصليء لذلك كان من الأفضل مقابلتها 
بعلامة التعريف أي الألف و اللام» فتكون الترجمة كالآتي: 

- ها قد خرجت الزوجة [يا أخي] 

و هي ترجمة تحافظ على معنى الاحترام و التقدير الذي نجده في النص الأصلي و 
/ تقابل في اللغة العربية بالألف و اللام.و1بالتالي يمكن القول إن أداة التعريف/ 


-115 - 


/ و المقابل الضمير المتصل الدال على الغائب المفرد:ومو4- المحقق /3- 


تستعمل اللغة الفرنسية في التعابير العادية المباشرة المحقق أومخصص 
/ قبل الأسماء المذكرة و المفردة تعبيرا عن الملكية الخاصة بالغائب!!) برموالملكية/ 
و مثاله: 
7 22 1611551 3 11 - 


' 


لقد نجح في امتحانه. 


/ أمام أسماء الأشخاص تعبيرا ه50 إلا أن اللغة الفرنسية تستعمل أحيانا/ 
عن الاحتقار و السخرية و مثاله: 
1٠‏ 5011 3572 2601© أوه 116 - 


1 
ما تزال مع صديقها كريم ذاك. 


.7 ,11ه.م0 : (.1(01691556)831) - انظر: 


1 0 0 0 0 0 
يم 1226110 121 11155016113 "12011516101 5011 : :01163201 - 


#كليتاندر: إن صديقها السيد تريسوتان ليثيرني و يضجرني.! 


/ أمام اسم (تريسوتان) «رووفي هذا المثال يستعمل (كليتاندر) صفة الملكية/ 

/ بالضمير/ها/ و لم يوفق المترجم نهوو ذلك تعبيرا عن احتقاره له. و قد قوبلت/ 
في اختيار هذا المقابل لأنه قضى على معنى الاحتقار الذي نجده 

في النص الأصليء و كان بإمكانه الحفاظ عليه و نقله كاملا إلى اللغة العربية 


بإضافة اسم الإشارة/ذاك/ بعد اسم تريسوتان فتكون الترجمة مثلا كالتالي: 
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- إن صديقها السيد تريسوتان ذاك ليثيرني و يضجرني. 
و هي ترجمة أقرب إلى النص الأصلي. 
/ عندما تكون متبوعة باسم شخصي رو وإذن يمكن القول بأن صفة الملكية/ 
تقابل بصفة ذلك الشخ ص(صديقء قريبء. زوج...) + ضمير الغائب المتصل 
المناسب + اسم الشخص + اسم الإشارة/ذاك/؛ و بهذا يتم الحفاظ على معنى 
السخرية و الاحتقار. 


45 ,5251211165 5ع تتتتتة1 وعرط : 21011616) - انظر: 1 ( 
( محمد رضا(ي): النساء العالمات» ص 2.61( 


و الخلاصة التي يمكن أن نخرج بها من هذا الفصل أن: 
/ يقابل ب /ما/ عندما يرد مفرداء وب / بعض / عندما يرد جمعا مرزج:ء»- المحقق/ 
/» أما عندما يرد جمعا و غير مسبوق بعنصر آخر فتتم ووعو مسبوقا باسم الإشارة/ 
مقابلته باللفظة المعجمية /بعض/. 
/ يقابل باسم الإشارة /هذا/ ويوضع بعد الاسم الشخصي للحفاظ هلين ع المحقق/ 
معنى الاحتقار و السخرية. 
/ يقابل بأداة التعريف (الألف و اللام).12- المحقق/ 
الملائم + إسم الشخص المشار إليه + إسم الإشارة /ذاك/. 
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الخلاصة العامة للبحث: 

يتبين لنا من خلال ما تقدم أن القاعدة التي اتبعها المترجم هي: 

1- ترجمة الضمائر الشخصية: 

/ تارة 20115/ الدال ضمنيا على الضمير/16 > قام المترجم بمقابلة الضمير/ 
اسمن الستتصدل الذال نهر لمتكم لقدر ع نارودو كارية عدون مضل الا 
على جمع المتكلم /نحن/ و تارة أخرى بالضمير المتصل/ - نا/ مع حافظه على 
صيغة جمع المتكلم في الفعل المرافق في كل هذه الحالات. 

الل مظمف هك فيض النكود و لعف فوفلم تمد 
المتصل الدال على المخاطب المفرد/ -ك/. 
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/ فقد قوبل بالضمير المستتر ع[/ الدال ضمنيا على الضمير/11 أماالضمير/ 
/ الدال ضمنيا على ع1]عالدال على الغائب المفرد المذكر.وترجم الضمير/ 

/ بالضمير المتصل الدال على الغائب المفرد المؤنث/ - ها/.ءزالضمير/ 

/ أحيانا بالضمير ج([/ الدال ضمنيا على الضمير/210115 و قد قابل الضمير / 
المتصل الدال على جمع المتكلم / - نا/ وأحيانا أخرى بالضمير المتصل الدال على 
المتكلم المفرد /الياء/.و عندما يدل ضمنيا على على المخاطب المفرد فقد قوبل 

/ تارة بحرف المضارعة الدال على المتكلم الجمع /النون/؛ وتارة 20115الضمير/ 
بالضمير المتصل الدال على جمع المتكلم" نا/ » وتارة أخرى بالضمير المنفصل 
إنحن/. 

/ هي: الضمير 570115 واستخدم المترجم عدة مقابلات لترجمة الضمير/ 
المتصل الدال على مثنى المخاطب  /‏ كما/» الضمير المتصل الدال على جمع 
المخاطب المؤنث/ ‏ كن/ »ضمير المخاطب المتصل الدال على المفرد المذكر 
/-ك/ و الضميرين المنفصلين الدالين على المخاطب المفرد المذكر/أنت/ 
والمؤنث/أنت/. 

/: «20- ترجمة الضمير/ 

/الدال ضمنيا على 01 لقد استخدم المترجم عدة مقابلات لترجمة الضمير/ 

/ و تتمثل في: علامة عدمية» صيغة المبني للمجهول؛ الضمير المتصل ع[الضمير/ 
الدال على جمع المتكلم / نا/» الضمير المتصل الدال على المتكلم المفرد/الياء/» 
حرف المضارعة (الألف) المتضمن ضمير المتكلم المفرد وأخيرا اللفظة 

/ الدال ضمنيا على والمعجمية/الناس/. كما أعطى عدة مقابلات للضمير / 
المخاطب المفرد و هي: 

-الضمير المتصل الدال على جمع المتكلم / - نا /. 
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- صيغة جمع الغائب المذكر. 
- صيغة المبني للمجهول. 
-َالْسَمَيقَ المتضنل' الذال: غلىئ المخاظت المذكن المفود 7ك 
/ الدال ضمنيا على الضمير 0 و قد تعددت كذلك الكيفيات لترجمة الضمير / 
/ بين: علامة عدمية» صيغة الغائب المذكر الجمع» اللفظة المعجمية/أحد/ 11/ 
وحرف المضارعة (الياء) المتضمن ضمير الغائب المفرد المذكر.أما 
/ فقد قوبل تارة بمصدر المتصل م11ء/ الدال ضمنيا على الضمير/هالضمير/ 
بضمير الغائب و تارة أخرى بضمير الغائب المفرد المؤنث الضمني. 
/ مرة بصيغة المبني 20115/ الذي يدل ضمنيا على الضمير/60 وقوبل الضمير/ 
للمجهولء. ومرة أحرى بضمير المتكلم الدال على الجمع. 
/ بصيغة المبني 0115؟/ الدال ضمنيا على الضمير/02و تمت ترجمة الضمير/ 
للمجهول و بصيغة المخاطب الجمع. 
3 ترجمة المحققات: 
/ ب /ما/ عندما يرد مفرداء و ب / بعض / مزه:]ء٠قام‏ المترجم بمقابلة المحقق/ 
/» أما عندما يرد جمعا و غير مسبوق وعسعندما يرد جمعا و مسبوقا باسم الإشارة/ 
/ باسم وعبعنصر آخر فتتم مقابلته باللفظة المعجمية /بعض/. و قابل المحقق/ 
/ بأداة التعريف (الألف و «][الإشارة /هذا/ الوارد بعد اسم العلم .كما قابل المحقق/ 
/ فقوبل بضمير الغائب المتصل الملائم + اسم الشخص «روواللام).أما المحقق/ 
المشار إليه + اسم الإشارة /ذاك/. 

وقد وفق المترجم أحيانا في ترجمته و أخفق أحيانا أخرى. وقد تبين لنا أن 
كيفيات الترجمة التي تحافظ على المدلول الضمني في النص الأصلي و لا تفصح 
عنه تتمثل فى.ها لي 
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1- ترجمة الضمائر الشخصية: 

/ بضمير المتكلم المفرد مع 20115/ الدال ضمنيا على الضمير/ع[ مقابلة الضمير/ 
الحا على سنيخة التكلم العمة فى الفون الذي متفعه: 

/ بضمير المخاطب المفرد.61- مقابلة الضمير/ 

/ بضمير الغائب المؤنث ع[/ الدال ضمنيا على المتكلم المفرد/ع11ع- مقابلة الضمير/ 
المفرد. 

/ بضمير 70115/ و /6[/ الدال ضمنيا على الضميرين: /110115- مقابلة الضمير/ 
النككلب الحنة: 

/ بضمير المخاطب 61/ الدال ضمنيا على المخاطب المفرد/770115- مقابلة الضمير/ 
االشمع الستكو 

/ بضمير الغائب المذكر ع[/ الدال ضمنيا على المتكلم المفرد/11- مقابلة الضمير/ 
المفرد 

/: مه 2- ترجمة الضمير/ 

مقابلته بصيغة المبني للمجهول عندما تلائم السياق النصي للضمير/ 

/ ضمنيا على 0- مقابلته بصيغة المتكلم الجمع أو بمصدر عندما يدل الضمير / 
/.ء [الضمير/ 

/.0115// و /- مقابلته بصيغة المخاطب الجمع عندما يدل على الضميرين/ 
/.116ه/ و /1ن مقابلته بصيغة الغائب الجمع عندما يدل على الضميرين/ 

/. 20115/ على/م- مقابلته بصفة و موصوف عندما يدل الضمير/ 

3 ترجمة المحققات: 


1 


/ يقابل ب /ما/ عندما يرد مفرداء و ب / بعض / عندما يرد جمعا ورزج):ءعع- المحقق/ 
/» أما عندما يرد جمعا و غير مسبوق بعنصر آخر فتتم وعمو مسبوقا باسم الإشارة/ 
مقابلته باللفظة المعجمية /بعض/. 

الوقن تايس لاقن ره رب ادو بورضم من القن اللتكهيي التخواكة لور وه المحدق: 
معنى الاحتقار و السخرية. 

/ يقابل بأداة التعريف (الألف و اللام).12- المحقق/ 

الال بعك سحن الاكنفا رو المكدى بعلأ قوسن لقانت التسنن رو انسدق 
الملائم + اسم الشخص المشار إليه + اسم الإشارة /ذاك/. 


-125 - 


2 عق 90و ١‏ - يق - 1 


م 


| 
مس1‎ 0١ 
11100111 


لاك( المكة ا | 


111010 
211101060101100 


6001011011 


كتاتسعع 5252826 
لدعلجع0ض1ز عامط توه 


501151 


-127 - 


عتإكللاة آ ©0016 
5/12 3 )60011 


ودار 5600101011 


كنا 8018 1100م 261 


يها 56 1 1 ©2601 


نون 11011-11 


2 طق جنن 011011-01 
02 تاقوا 1161م 
2)]) ط01--50115 


110600000 6 2 


-128 - 


-4- 
عه 36 1 111011101212211 عاع2 
كين 80189 011101211211 عم 2616 
اك 10 111010100131ؤظ2 
-12- 
6 1 كناتسعق ععدعةط 
لج 5 
5/12 3 )600112 
عتإكللاة آ 20016 
-1- 
نا 60000000 
02 لابوا 5 
1 
غ 242 ! ١0م‏ امرددز 


0112 0ن تامسن 


-129- 


1 


2 


-- 


58 


-130- 


11011:-11 


00001 


0111010 


10926 


11211110202010 


56010101 


50115-6201 


1206:2121 عامطترو 


501151 


10111011-0111 


202 06 


1- المراجع العربية : 


1) أسعد (مظفر الدين حكيم)»؛ علم الترجمة النظريء دمشقء دار طالاس 
للدراسات و الترجمة و النشرء 1989. 

0)الضداوىئ مكمه التريفيةى الترامييل«الذان البيطناء» المزركرة النتافي 
العربيء 2000. 

3) مجلة الفيصلء العدد 95» لسنة 1992. 
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4) مجلة اللسان العربيء الرباطء المكتب الدائم لتنسيق التعريب و التاريخ 
بجامعة الدول العربية؛ العدد 7» 1964. 

5) مجلة دراسات الترجمة؛ بغداد قسم دراسات الترجمة في بيت الحكمة؛ العدد 
الأول» 1999. 

6 حاتم (باسل) و ميسوم (إيان)؛ الخطاب و المترجم؛ ترعطاري (عمرفايز) 
الرياضء مطابع جامعة الملك سعودء 1998. 


الرسائل الجامعية : 
1) بيوض (إنعام)؛ الأساليب التقنية للترجمة» رسالة ماجستيرء جامعة 
الجزائرء معهد الترجمةء 1992. 
2© الموسوي (جعفر)؛ بعض مظاهر الحذف في القرآن الكريم و ترجمتها إلى 
اتوي :وبل ماكنة شاط الكفا نو عيذ التزخفة م500 


المعاجم العربيه : 
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1) باشا (محمد) : الكافي» معجم عربي حديث .شركة المطبوعات للتوزيع 
والنشرء بيروت؛ 1992. 

2 الجر (خليل) : لاوروسء المعجم العربي الحديث؛ باريس مكتبة لا روس» 
3 . 


,115 ,112122156 1328116 12 ع0 5605261901 1016110212116 ,(.ذ) 10ء1123171 (1 
.1964 رعتكوع128ه10 
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المعاجم المزدوجة : 

1) إدريس (سهيل) : المنهل : قاموس فرنسي- عربيء بيروت. دار الآداب» 
5 . 

2 حجار(بسام) :منجد الجيب : عربي- فرنسي / فرنسي- عربيء بيروتء دار 
المشرق» 1990. 

2- المراجع الأجنبية : 
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١" 2, 88.‏ 43/44 .701 ,اعطوط (4 
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3 ,رعاأعطعة1][ 


.09 ,آلآ رع[ 1خمآ ,12011105 ,وع0»00 ,1011 تقصطةد ,كتاعع011 0 )6 
.3 ,لآ02) ,تاعع 1ش ,11281115610116 2125102110116 123 3 1211001161105 : (.10) 15 0خلاخ-ر (7 
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الصفحة 
المقدمة ا ا 00 
الباب الأول:الدراسة النظرية 

الفصل الأول : تحديد مجال البحث(التداولية اللسانية). 

1 -1- نشأة التداولية اللسانية 1011 
1-2- تعريف التداولية اللسانية 1 
11-3- مستويات التداولية اللسانية اذ ذ[ذ[1[ذ1[ذ[ز1ذ1[1[ز[ [ [ [ 1 1111| 
1-3-1-المستوى الأول:دراسة الرموز الإشارية 00000١‏ 
2-3-1- المستوى الثاني: دراسة المعنى الضمني 100000000 
3-3-1- المستوى الثالث: دراسة أفعال الكلام 00 
1-4- التداولية اللسانية و الترجمة 1 
الفصل /01: المعنى الضمني في اللغة. 

1-2- تعريف المعنى الضمني 000101211 000000000 
2-- دور المعنى الضمني في اللغة يب ب يي لي 0 
3-2-أنواع المعاني الضمنية ج01 0011 
1-3-2- المفترضات ا ذذبب-11010 000 
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الفصل 0! +: المعنى الضمني في الترجمة. 


1-3-المعنى الضمني و معنى النص 1 ذ[ذ[1ذ1[1[1ز1[1[1[ز[1[ [ 1 000 
3--المعنى الضمني و نوع النص د11 0010001010 
3-- المعنى الضمني في اللغة المنقول إليها 11 0000000 


الباب الثاني:الدراسة التطبيقية 


مقدمة 00 0 0 :2 
الفصل الأول :المعنى الضمني في الضمائر الشخصية. 

1[-1- المعنى الضمني في الضمير/6[/ 000000 
2-1- المعنى الضمني في الضمير /61/ ا 0 
3-1- المعنى الضمني في الضمير/11/ 0 
4-1- المعنى الضمني في الضمير/هع11©/ م 01 
5-1- المعنى الضمني في الضمير/10115/ 97 د 1 0 0 
1[-6- المعنى الضمني في الضمير/70115/ ا 
الخلاصة مم ال امت امم م 0 
الفصل //0: المعنى الضمني في الضمير 0 
ورك السو وو الال كتهرا عل الكسين 10 000 
2-2- الضمير /زه/الدال ضمنيا على المخاطب المفرد 1 
3-2- الضمير/0/ الدال ضمنيا على الضمير /11/ 210000 
4-2- /ه/ الدال ضمنيا على الضمير /»11»/ 10111 
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5-2- الضمير/ه/ الدال ضمنيا على الضمير /50115/ 000 
6-2- الضمير/02/ الدال ضمنيا على الضمير /0115؟/ 11 1 101711 
الخلاصة ب 
الفصل 7)! +: المعنى الضمني في بعض المحققات 0 
1-3- المعنى الضمني في المحقق/0©11810/ 0011 
2-3- المعنى الضمني في المحقق/ع0/. 0 
3-3- المعنى الضمني في المحقق/1/ 000000 
4-3- المعنى الضمني في المحقق/50/ 1 0000 
الخلاصة 111031101000000 0 
الخلاصة العامة للبحث 0 
مسارد المصطلحات 
مسرد عربي- فرنسي 0 
مسرد فرنسي - عربي 0 
المراجع و المصادر مذ[ [ذز[ [ذز ذ [ [ [ 1 000001 
المد ونة مط ا الو ال و ا 1 
الفهرست م 162 
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